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Introducción
El tema que nos ocupa en esta investigación  es sobre “la comunicación intercultural” y he tomado las opiniones de diferentes autores más actualizados, para lograr mi propósito de que usted adquiera conocimiento al respecto, teniendo la facilidad de encontrar la mayor información posible concentrada en un solo sitio web, sin descartar la posibilidad que pueda recurrir a alguno que otro lugar alimentando sus anehlos de hacer un exaustivo estudio del caso.  He tomado la decisión de investigar acerca del tema debido a que: 
1)  Es imprescindible que el ser humano aprenda a comunicarse consigo mismo o con los que le rodean, ya sea en su propio país o que se encuentre entre diferentes culturas, pero sin perder su identidad ni sus valores universales.
2)  Es necesario construir una sociedad intercultural, usando adecuadamente los medios de comunicación y en la medida que todos estemos claros de cómo lograrlo, así como a ponerlo en práctica, ese urgente requerimiento se hará más real.
3)  En lo personal, me es importante conocer los problemas de comunicación deficiente y las maneras de desenvolverme en culturas diferentes, dado a mi llamado ministerial a las misiones, las que podrían ser dentro o fuera de mi propio país, teniendo en cuenta que la interculturalidad se entiende como una forma de comunicación entre pueblos (etnias) diferentes.
Descripción
Este documento le ayudará a conocer los medios para desarrollar la comunicación intercultural, sus características, sus problemas, sus barreras y como desenvolverse de manera eficaz en diferentes culturas.  Además encontrará acerca de la mediación interlingue e intercultural, medio por el cual los extranjeros se interrelacionan entre diferentes culturas,  así como de la didáctica intercultural en la enseñanza de idiomas.
Esta investigación se compone de ocho partes, presentando en la primera la definción de interculturalidad, así como otros conceptos importantes relacionados al tema como cultura, etnia, in gruou, out group, actitud frente a otra cultura, distancia entre dos culturas, perfil de la cultura, patrones de conducta, imagen de otra cultura, problemas de la comunicación intercultural, adaptación a la otra cultura y formas en las que se manifiesta el chock cultural.
En la segunda, se escribe acerca de las competencias interculturales, qué entendemos por una comunicación eficaz, etc. Martha Rizo y vivian Romero concluyen que, la competencia comunicativa intercultural se comprende no tanto como un conjunto de saberes y conocimientos, sino más bien como un conjunto de habilidades y disposiciones hacia la tolerancia, respeto, convivencia y comprensión de lo otro, de lo ajeno.
La tercera, bajo el título de cultura y desarrollo,  presenta datos estadísticos sobre los usos de tecnología, tres hipótesis que describen dilemas estratégicos de actualidad y propuestas sobre relaciones más productivas entre cultura y desarrollo, medios para desarrollar la comunicación intercultural (prensa, radio, televisión, cine, Internet). Diana Kiss de A. y Eduardo Castro R.5, comentan que “si la radiodifusión comercial definió a la sociedad de los años veinte, la televisión a las décadas sesenta y 
setenta, la nuestra es la “década Internet”. En los últimos años el desarrollo de la 
informática nos ha permitido alcanzar una tecnología que estuvo, en sus inicios, reservada a la milicia y a la literatura de ciencia ficción. Actualmente la posibilidad de disponer de un computador y conectarse a la red Internet, nos abre la perspectiva -entre otras- de experimentar con nuevas formas de interacción social”. Aún así, a pesar de que Europa y Estados Unidos son los punteros en usuarios de Internet, hay naciones que tienen un nivel muy bajo de navegadores como América Latina, Africa, etc.
La cuarta menciona las barreras en la comunicación intercultural como a)la incertidumbre y la ansiedad que condicionan lo que pensamos sobre el otro; b) la comunicación no verbal, o sea, gestos, posición del cuerpo. etc.; c) la comunicación verbal, en la que no sólo debemos conocer el idioma del contacto,  sino también su cultura para que sea efectiva.
La quinta hace alusión a la globalización, turismo y comunicación intercultural. En estos tiempos de la globalización, muy amenudo nos encontramos con problemas al comunicarnos cuando estamos en países extranjeros; por tal motivo, se hace necesaria la formación de mediadores y traductores/intérpretes para que ayuden a los turistas o emigrantes en situaciones como el llenado de formularios, etc. que en muy pocos países se han implementado. La sexta unida a esta quinta parte, presenta el panorama de la mediación intercultural. De igual manera la séptima, que expresa lo relacionado a la comunicación interlingüe e intercultural como factor clave para la gestión de la migración. Esa mediación e interpretación implica la mayor parte de las veces la presencia de varias lenguas, sistemas de valores y modelos comunicativos.

La octava hace referencia a la didáctica interlingüe en la enseñanza de idiomas.  En el proceso de docentes y aprendices, compartir culturas significa un apoyo indispensable en la enseñanza y aprendizaje, porque al compartir cultura aprendemos el idioma nativo del pueblo donde nos encontramos y adquirimos comprensión y tolerancia no sólo entre personas, sino también entre miembros de diferentes culturas.
Sigue a esta descripción el análisis general donde desarrollo más cada una de estas partes. A continuación, hago mención de cómo el tema se aplica concretamente en la vida real, bajo el título de Actualización. Después, paso a discutir las repercusiones del tema a nivel local, regional e internacional. Luego, expreso mis recomendaciones, sin omitir al final, la conclusión.

Análisis general
I.- COMUNICACIÓN INTERCULTURAL: FUNDAMENTOS:
A. ¿QUÉ ES COMUNICACIÓN INTERCULTURAL?


Según José Samuel Arango Martínez1 Director de la Revista Virtual Luciérnaga, la 
comunicación intercultural se refiere a la habilidad de una persona o empresa de 
poder moverse entre distintas culturas y evitar errores fatales por choques 
culturales con clientes, colaboradores y proveedores extranjeros.  

El afirma que, “anualmente se pierden billones de dólares en negocios no concluidos, como resultado de malentendidos causados por diferencias culturales. Saber cómo detectar las diferencias culturales entre usted y su interlocutor extranjero, es la mejor forma para tener una ventaja competitiva 
importante en este mundo globalizado”.


Para Ernesto Zierer2, comunicación intercultural, se refiere a los procesos comunicativos entre personas de culturas diferentes. 
B.- OTROS CONCEPTOS RELACIONADOS CON ESTE TÉRMINO:


Para hablar de interculturalidad, primero defino algunos conceptos, de Zierer, que están relacionados con este término. El tomar conciencia de los distintos significados de las palabras es un primer paso importante, porque la lengua está ligada a las estructuras culturales de una comunidad. Veamos algunos conceptos básicos según Zierer.
1. Por la palabra cultura se entenderá aquí valores, patrones de conducta comunicativa, creencias, instituciones, capacidad para crear bienes culturales típicos,  etc., de un pueblo, una etnia, una comunidad, una organización o un grupo. 
2. Los procesos comunicativos entre personas de culturas diferentes, se llaman globalmente comunicación intercultural.

En la comunicación intercultural, los participantes perciben  a su contraparte como 
“foráneo”; es decir, entran en juego códigos comunicativos, valores, costumbres, actitudes de agrado, preocupación, extrañeza, frustración, defensa, inseguridad, etc., de culturas diferentes.

3. En la comunicación intercultural, los participantes perciben a su contraparte como foráneo; es decir, entran en juego códigos comunicativos, valores, costumbres, actitudes de grado, preocupación, extrañeza, frustración, defensa, inseguridad, etc. de cuturas diferentes.

4. Los miembros de una etnia consideran que lo que rge en su propia cultura, representa al mundoo en sí, y rige también en otras culturas.

Esta actitud etnocentrista cumple una función de descarga, al evitarle al hombre reflexionar sobre cuestiones fundamentales en los múltiples procesos decisorios en su vida. La actitud  etnocentrista  propicia una sobre-estimación de la cultura propia, y una sub-estimación de otras culturas.


Desde el surgimiento de los estados nacionales, el etnocentrismo comenzó a manifestarse como nacionalismo, entendido aquí como el 
sentimiento del individuo de identificarse con su nación, sentimiento que le da una identidad. El nacionalismo es negativo cuando no va a compañado del respeto y tolerancia frente a otras naciones y sus culturas.  La reacción al etnocentrismo, en nuestra época, es llamado relativismo cultural.  No hay culturas superiores ni inferiores, solamente diferencias entre culturas. 
5. Se distingue entre “in-group” (“grupo propio”), con el cual uno se identifica, y  “out-group” (“grupo ajeno”), también con su propia cultura.  Entre ambos puede haber un conflicto.


En la actitud frente a otra cultura (pueblos, etnias etc.), se distingue entre la xenofilia (abertura, amigabilidad, etc. hacia la cultura foránea), y xenofobia (lo contrario, rechazo).
5. La distancia entre dos culturas -distancia intercultural- es tanto menor cuanto más rasgos distintivos y factores externos (geográficos, económicos, climáticos, etc.) tengan en común las dos culturas. La facilidd de la comunicación intercultural es indirectamente proporcional a la distancia entre las culturas involucradas.  En el encuentro con miembros de otras  culturas, se conocen mejor los rasgos típicos de la cultura propia, y la existencia de otras culturas con otros  valores, normas, costumbres, etc. Se integra lo nuevo a lo conocido.

6. Para fines comparativos, es conveniente establecer  el perfil de una cultura, entendido este como la integración funcional de una serie de rasgos distintivos, concebidos como variables.  El perfil cultural, según Meletzke, comenta Zierer, se entiende como la integración funcional de una serie de rasgos distintivos, concebidos como variables concebidos particularmente:
a. Percepción: En cada cultura, prevalece una manera específica de percibir la realidad,  asignando a sus elementos (formas, colores, fragancias, etc.) ciertos valores simbólicos. (Angulos en la cultura occidental, curvas en la cultura oriental).

b. Concepción (experimentación) del tiempo: Zeirer menciona que según Eilers y Wersig, las culturas varían según cómo sus miembros experimenten el tiempo: 

· lineal / cíclico (c. asiática), 
           
· monótono /rítmico (c.as.),

· continuo / discontinuo,        
               
·  irreversible / recuperable,      
· orientado / libre,                                          
· cumulativo compensatorio,  

· sincrónico / asincrónico,    
                 
· subordinado / dominante,

c.  Las culturas varían según la manera de cómo usan el tiempo:

· orientación hacia: el futuro (calvinístico) / pasado (chino) / presente (latino)

· mayor / menor economía y racionalización del  tiempo

· mayor / menor precisión 

· mayor / menor respeto al “tiempo propio”,

d. Según su experimentación (concepción)  del espacio:

· concreto / abstracto                                    
· estático / dinámico

· diferenciado / difuso                                     
· abierto / cerrado

· aislado / integrado con otras categoría (“ecologizado”)

· natural / artificial
      

e. Uso del espacio: configuración del espacio:

· orientación  con respecto al ambiente externo
· diseño (normalizado): mayor / menor privacidad 

· mayor / menor decoración  
· tipo de decoración

 
f. Modos de pensar: 

· lógico (occidente)  / intuitivo (oriente.)
·  “aristot.”(occidente.) / “fuzzy” (oriente.)

· analítico (francés) / integrativo (alemán)

· cognoscitivo (anglosajón) /afectivo (latino)

· inductivo / deductivo       

· abstracto / concreto

· detallista / globalista         
· directo / distanciado

· egocentrista / “colectivo-centrista”

g. Marcos de referencia: rígidos / flexibles  de mayor / menor influencia.
7.  Interacción comunicativa no verbal: se concreta en:

a. Lenguaje del cuerpo (gestos, ademanes, mímica, movimientos de la cabeza, etc.).
b. Distancias entre los interlocutores; contacto interpersonal: (sí / no)
c. Dirección de la mirada (contacto visual: si/no).
8.  Patrones de conducta: costumbres, normas, tabúes, roles: 
Establecen cómo los miembros de una cultura deben conducirse en situaciones concretas de la vida cotidiana: nacimiento, matrimonio, muerte, educación, juegos, comportamiento sexual, actividades de compra y venta, modales  al consumir alimentos, paseos, comportamiento frente a niños, ritos religiosos, respeto de tabúes sociales, cumplimiento de roles sociales y expectativas de roles, etc.  Los patrones de conducta varían de una cultura a otra, según el perfil basado en valores de la respectiva cultura.

9. Agrupaciones sociales: Varían de una cultura a otra en cuanto a su estructura y dinámica: 

a. la familia: magnitud;  roles, derechos, obligaciones, relaciones internas y externas, comportamiento,  etc. de sus miembros;

b. estratos sociales: clases sociales, castas, élites; minorías étnicas, minorías lingüísticas, minorías extranjeras; 

c. organizaciones laborales y civiles: empresas, sindicatos, clubes, asociaciones gremiales, etc. 

d. agrupación por afinidad generacional.

10.   Concepción (imagen) de la  otra cultura:

A través de la socialización y múltiples experiencias propias, el hombre se va formando una idea o imagen valorativa  de  otros pueblos, grupos, culturas, etnias, particularmente con énfasis en aquellos rasgos por los cuales la otra cultura  se diferencia de la propia. Cultivar una buena imagen del propio país, de la propia cultura o de la propia institución en otras culturas o contextos,  suele ser una política que persiguen los Gobiernos  y otras instituciones.

 Frecuentemente, la formación de una idea sobre otros pueblos, países, grupos, minorías, etnias, culturas, incluso dentro del propio país, conduce a actitudes basadas en prejuicios, “adquiridos”, generalmente de “segunda mano”, en el transcurso del  proceso de socialización. Los prejuicios representan juicios de valor que varían poco. Los medios de comunicación masiva influyen en la formación de actitudes y juicios con prejuicios, según lo que seleccionen de la realidad en la otra cultura, y según cómo presentan lo seleccionado (falta de objetividad, parcialización, manipulación, imperialismo cultural).
13.   Problemas en la comunicación intercultural:
a. Se producen debido a las diferencias entre ambas culturas en cuanto a:

· Verbalización: Grado de dominio del otro idioma (léxico, pronunciación, idiomática, etc.); 

· economía verbal: afabilidad / parquedad; estilo directo / indirecto;
·  contacto visual y corporal; ademanes, mímica y distancia;
·  formalidades (modales, saludos, etc.) en contextos sociales, determinadas por: status social, profesión, nivel instruccional,  género, edad, parentesco, rol social, creencia religiosa,  etc.;
b. Se producen también debido a las diferencias entre ambas culturas en cuanto a:

· creación de relaciones sociales: rápida / lenta; directa / indirecta; de 
mayor/menor profundidad; mayor/menor afinidad ocupacional; 
intrageneracional / intergeneracional; intragénero / intergénero, etc. 
· tabúes, determinados por creencias religiosas, costumbres, 
naturaleza, etc.

· conceptos de orden, ley, derechos y obligaciones, trabajo, relaciones 
maritales, educación,  etc.;

· concepto  y defensa de la identidad cultural: claro / vago, con mayor / 
menor tolerancia;
· estilo de vida (“proyecto” de vida);
· objetivos  del 
encuentro (estudios, trabajo, turismo, etc.);
· circunstancias del 
encuentro (lugar, tiempo, clima, incidente, etc.);
· ideología política;
· cualidades personales (mente abierta, optimismo, tolerancia, 
modestia y sencillez, agudeza mental, don de observación, etc.).
· país de procedencia o de arribo: industrializado o no; no 
industrializado/industrializado; industrializado/industrializado; no 
industrializado/no industrializado.

14. Adaptación a la otra cultura: 
a. Integración a las condiciones culturales del otro país; 
b. identificación con la otra cultura, desarrollando un sentir de ya no encontrarse frente a ella como extraño, sino  más bien como  ligado a ella;

c. adquisición de una “competencia cultural”: Zeirer está de acuerdo con Brislin en que esto se obtiene a través del dominio del otro idioma,  y de patrones de  conducta adecuados dentro de la otra cultura;
d.  convergencia de los valores y actitudes de ambas culturas, según Brislin, afirma Zierer.


Se distinguen 4 fases en la adaptación a la otra cultura:

a. La otra cultura se experimenta como algo novedoso.

b. Distanciamiento de la otra cultura.

c. Mejoramiento de la relación con la otra cultura.

d. Superación de todas las reservas frente a la otra cultura  y sus miembros; el contacto con ella se considera un enriquecimiento de la cultura propia.

15.   Shock cultural:


Al respecto, Zierer menciona lo que afirma Oberberg: el shock  cultural  se manifiesta en múltiples formas:
a. condiciones de higiene exageradas;
b. hipersensibilidad en al caso de enfermedades y dolores insignificantes;

c. prejuicio de sentirse siempre engañado;
d. desesperación; 
e. aversión al estudio del otro idioma;
f. repliegue hacia la cultura propia;
g.  fuerte deseo de retornar al país de la cultura propia; etc.

Acerca de las competencias interculturales
Martha Rizo y Vivian Romeo3 afirman que, según Chen y Starosta, la competencia intercultural se puede definir como la “habilidad para negociar los significados culturales y de actuar comunicativamente de una forma eficaz de acuerdo a las múltiples identidades de los participantes”. Sin embargo, continúan diciendo, una comunicación eficaz no quiere decir una comunicación totalmente controlada y sin ambigüedades: una comunicación perfecta, incluso entre interlocutores de un mismo grupo cultural, es realmente muy difícil. Las personas interpretan los mensajes de acuerdo con sus conocimientos, que pueden coincidir aproximadamente con los del emisor de los mismos o pueden coincidir muy poco. 

Como proceso interactivo, la comunicación permite llevar a cabo la interculturalidad, la hace manifiesta, objetivable; y en segundo lugar, como principio de contacto, la comunicación contribuye a la interculturalidad en tanto que puede privilegiar -en contextos de negociación o conflicto- el respeto entre sujetos. Por ello, la competencia intercultural pasa de forma necesaria por el establecimiento de una comunicación intercultural eficaz.
Entonces, ¿qué entendemos por una comunicación eficaz?, se preguntan Martha y Vivian, y responden: la respuesta no será completamente satisfactoria, pero se puede decir que una comunicación es eficaz cuando se llega a un grado de comprensión aceptable por parte de los interlocutores.
Comprender las relaciones interculturales en una situación práctica supone comprender la cultura de los dos mundos en contacto. Por tanto, la comunicación intercultural se realiza donde hay contacto entre dos o más de esos entramados de significados y sentidos, y cuando un grupo comienza a entender, en el sentido de asumir, el significado y el valor de las cosas y objetos para los otros. Así, la comunicación se torna eficaz, logrando un grado de comprensión aceptable para los interlocutores en la medida en que comparten suficientemente las significaciones de lo que dicen. La búsqueda de la eficacia intercultural conduce a crear competencia comunicativa y ésta a establecer pautas asertivas que orientan la experiencia comunicativa hacia una experiencia “compartida”. En este sentido, comprendemos a la competencia comunicativa intercultural no tanto como un conjunto de saberes y conocimientos, sino más bien como un conjunto de habilidades y disposiciones hacia la tolerancia, respeto, convivencia y comprensión de lo otro, de lo ajeno.
Comunicación, cultura y desarrollo
Nestor García Canclini4 encuentra dos puntos de partida para hablar de cultura y desarrollo. Uno, el recordar que la cultura no es vista ahora como un bien suntuario, en la cual los gobiernos tienen que gastar, sino un recurso para atraer inversiones, generar crecimiento económico y empleos. 

Dos, los vínculos entre cultura y desarrollo se pueden enfocar en la desigualdad y la penuria. Leemos que decenas de miles de los 230.000 muertos en el sureste asiático podrían haberse salvado si hubieran tenido más información oportuna sobre el tsunami, sea por la educación, mejor comunicación del alerta meteorológico o por haberse instruido con programas como el de Discovery Channel que permitió a un pescador avisar con tiempo a 1,500 habitantes costeros.

A. Estadísticas sobre los usos de las tecnologías: estas revelan que este tipo de desigualdades tienen efectos cotidianos: Internet nos acerca y vuelve simultáneas vidas lejanas, pero como el 20% de la población mundial acapara más del 90% del acceso, ahonda la brecha entre ricos y pobres. Los medios masivos y la informática permiten imaginar que vivimos en la sociedad del conocimiento, pero la cumbre sobre este asunto realizada en Ginebra, en diciembre de 2003, registró que 97 por ciento de los africanos no tienen acceso a las nuevas tecnologías de información y comunicación, mientras Europa y Estados Unidos concentran 67 por ciento de los usuarios de Internet. América Latina, que cuenta con 8 por ciento de la población mundial y contribuye con 7 por ciento del PIB global, participa en el ciberespacio sólo con 4 por ciento. El bajo porcentaje de hosts, de computadoras y de acceso a Internet, explica un informe de la CEPAL, es causa y síntoma de nuestro rezago y escasa visibilidad cultural en los diálogos mediáticos globales y en los espacios públicos internacionales: “estar afuera de la red es estar simbólicamente en la intemperie o en la sordera”, Hopenhayn, afirma García Canclini.. 

B. Tres hipótesis que buscan describir dilemas estratégicos de la actualidad y proponen relaciones más productivas entre cultura y desarrollo. 

1. Desarrollar la cultura en las sociedades contemporáneas, multiculturales y densamente interconectadas, no puede consistir en privilegiar una tradición, ni simplemente preservar un conjunto de tradiciones unificadas por un Estado como “cultura nacional”. La segunda mitad del siglo XX mostró que frecuentemente el desarrollo más productivo es el que valora la riqueza de las diferencias, propicia la comunicación y el intercambio – interno y con el mundo – y contribuye a corregir las desigualdades. 
2. ¿Qué tipo de prácticas culturales pueden contribuir a que el desarrollo sea sustentable? ¿Qué tipo de desarrollo socioeconómico y político puede dar más sustentabilidad a la cultura? La clave es que las políticas garanticen la diversidad cultural e intercambios más equitativos entre las metrópolis con fuerte control de los mercados y los países con alta producción cultural, pero económica y tecnológicamente débiles. 

Es cierto que la cultura no es hoy, predominantemente, lugar de gastos y subsidios. Genera ganancias enormes. Pero la producción de espectáculos y programas para medios audiovisuales masivos requiere abultadas inversiones. Esta es una de las razones por las cuales los estados se concentran en administrar el patrimonio histórico y estimular las artes de bajo costo (becas para escritores y artistas individuales, obras de teatro, revistas), y dejan a empresas privadas la televisión, el cine y la gestión de las redes electrónicas. También los museos y los espectáculos locales con artistas internacionales, la producción editorial y musical de distribución masiva, demandan inversiones que sólo manejan empresarios transnacionalizados. 


¿Qué culturas pueden producir y cuáles logran ser vistas bajo esta lógica? A fines del siglo XX Estados Unidos, Alemania, Gran Bretaña y Japón abarcaban casi el 60 por ciento de las exportaciones de bienes culturales en el mundo. El 50 por ciento de las importaciones también se concentraba en esos países. La aparición reciente de China está modificando, todavía levemente, este desequilibrio entre las culturas que se producen en el mundo y quienes las venden, compran y disfrutan. 
La situación más inequitativa es la del cine (del cual hablaremos más adelante). Italia satisface las necesidades del 17.5 por ciento de su mercado nacional, España solamente el 10 por ciento, Alemania el 12.5 y Francia, el 28.2 por ciento. Según (Tolila, 2004), “Estados Unidos, en cambio, cubre el 92.5 por ciento de su mercado nacional, o sea que recibe poquísimas películas de otros países, en tanto hace predominar su cinematografía en casi todos los mercados externos”, dice García Canclini. 

Si el 85 por ciento de las películas difundidas en las salas de todo el mundo proceden de Hollywood, el déficit comercial es siempre favorable a Estados Unidos. En América Latina, disminuyó en las últimas décadas el tiempo de pantalla dedicado al cine europeo (no llega al 10 por ciento), y cada año el control estadounidense de la producción, la circulación y la exhibición deja menos espacio al cine latinoamericano.

No conocemos otra remodelación global, ni en la industria editorial, ni en la musical, ni en la televisiva, ni en las artes visuales, que elimine de la circulación internacional a vastas zonas de la producción cultural y las reduzca a expresiones minoritarias, como ocurre con cinematografías históricamente tan significativas como la francesa, la alemana y la rusa. Pero en ningún lugar esta conversión de naciones numerosas, con alta producción artística, en expresiones culturales menores es tan impactante como en Estados Unidos. 

¿Cómo volver sustentable la producción cultural de cada sociedad en esta época de intensa competitividad, innovación tecnológica incesante y fuerte concentración económica transnacional? habría que controlar la expansión de las megacorporaciones comunicacionales y proteger la producción cultural endógena de cada nación. 

Se llega a hablar de una “ecología cultural del desarrollo”: el patrimonio histórico, las artes, y también los medios y los recursos informáticos, son partes de la continuidad identitaria, recursos para la participación ciudadana, el ejercicio de las diferencias y los derechos de expresión y comunicación. En favor de una consideración no sólo económica del desarrollo cultural, se señala que la cultura y las comunicaciones contribuyen al desarrollo comunitario, la educación para la salud y el bienestar, la defensa de los derechos humanos y la comprensión de otras sociedades. Hay una transversalidad de la cultura que la interrelaciona con las demás áreas de la vida social. 

Esta transversalidad de las culturas con otras zonas de la vida social es un requisito para su desarrollo sustentable. Para consolidarlo se necesita estimular otras estructuras, otras lógicas de producción y difusión, que las promovidas por las megacorporaciones. Se trata de crear espacios económicos y circuitos de comunicación para las editoriales independientes, las películas de muchas culturas y las productoras locales de discos y videos. 

Como en otros campos de la producción, los antiguos controles de aduanas o fronteras son ineficaces en un tiempo de comunicaciones transnacionales y fusiones multimedia entre los campos editorial, audiovisual y telecomunicacional. Es cuestión, más bien, de generar condiciones propicias para que, por ejemplo, la enorme producción musical independiente de América Latina no quede aislada en conciertos y ferias locales. Las políticas públicas y la banca de desarrollo pueden proporcionar subsidios estratégicos y créditos blandos, formar en mercadotecnia globalizada a los productores, articularlos en circuitos alternativos de empresas medianas y pequeñas, favorecer sus viajes y participación transversal en actividades socio-económicas internacionales (festivales y ferias, mega espectáculos, turismo, programas de fundaciones y ONG). García Canclini toma las ideas de (Ocampo: 2005), quien afirma que “la cooperación internacional es decisiva para reconstruir y renovar los aparatos institucionales de los Estados desaparecidos o debilitados por la liberalización económica”; comprender cuáles son las áreas estratégicas de la cultura y la comunicación en las que los países latinoamericanos pueden mejorar su competitividad internacional (algunos en la industra editorial, otros en la producción de contenidos televisivos, otros en el turismo cultural otra iniciativa que apareció recientemente es que ¿podríamos intercambiar deuda por inversión internacional en programas educativos y culturales? 

Una parte clave de estas acciones revitalizadoras, continúa García Canclini,  es también la de formar públicos culturales y usuarios de las nuevas tecnologías comunicacionales: o sea, colocar el aprendizaje de la interculturalidad, la innovación y el pensamiento crítico en el centro de las acciones educativas. La democratización cultural requiere extender la acción formativa y facilitadora de los Estados, por ejemplo dotar de computadoras a las escuelas, y también propiciar lo que George Yúdice, según García Canclini, llama “una suerte de globalización desde abajo”, apoyada por la cooperación internacional.
3. Dos décadas de mercados culturales casi enteramente desregulados no han mejorado la difusión de los libros, ni proporcionan ofertas más diversas de cine o video. Necesitamos repensar las relaciones de lo que en la cultura es negocio, industria y servicio. Luego de las experiencias de apertura económica e intensificación de comunicaciones internacionales no se aprecia que el mercado “organice” la interculturalidad ampliando el reconocimiento de las diferencias. 

Debemos admitir que la insuficiencia de estudios sobre economía de la cultura no permite aún construir explicaciones integrales sobre el modo en que las industrias culturales de América Latina están integrándose a la economía mundial. Los datos disponibles, por ejemplo en la industria editorial y en la cinematográfica, muestran un desempeño frustrante a medida que se acentuó la desregulación y el libre comercio. Se vendieron recursos básicos de producción y circulación de bienes culturales: por ejemplo se cerraron o transfirieron editoriales a empresas europeas, así como desaparecieron salas de cine, o se dejaron las nuevas cadenas de multisalas bajo control de distribuidoras estadounidenses, canadienses y australianas. También sabemos que este proceso ha disminuido la capacidad productiva en los principales países editores (Argentina y México) y abatió los índices de venta en el conjunto de la región. En el cine, el descenso de la producción y de la asistencia a salas – que no se debe únicamente al cambio en la propiedad de los recursos, sino a la competencia con el video y otros entretenimientos domésticos – mostró una caída vertical en los años 80 y la primera mitad de los 90; hubo cierta recuperación del número de películas producidas y del público en los últimos diez años, sin alcanzar las cifras de períodos previos. Sin embargo, faltan estudios del conjunto del proceso – que hagan jugar las innovaciones tecnológicas, los cambios económicos y de hábitos de los consumidores – para alcanzar una visión integral de lo que ha venido ocurriendo. 

Algunos datos sobre la declinación del cine mexicano a partir de la firma del Tratado de Libre Comercio de América del Norte indican que la liberalización de los mercados no ha cumplido las promesas de dinamizar la economía en ésta como en otras áreas. Víctor Ugalde, según García Canclini, compara los distintos efectos de las políticas culturales con que Canadá y México situaron su cine en relación con el TLC a partir de 1994. Los canadienses, que exceptuaron su cinematografía y destinaron más de 400 millones de dólares, produjeron en la década posterior un promedio constante de 60 largometrajes cada año. Estados Unidos hizo crecer su producción de 459 filmes a principios de la década de los noventa a 680, gracias a los incentivos fiscales a sus empresas y al control oligopólico de mercados nacionales y muchos extranjeros. México, en cambio, que en la década anterior había filmado 747 películas, redujo su producción en los 10 años posteriores a 1994 a 212 largometrajes. (Ugalde, 2004) también afirma, según García Canclini, que “al dejarse de producir 532 filmes se creó un brutal desempleo con el consecuente cierre de empresas, la reducción del pago de impuestos, la subutilización de nuestra capacidad industrial instalada, la caída de nuestras exportaciones y el incremento de las importaciones de películas extranjeras”.

 La liberalización del comercio cultural impulsa o retrasa el desarrollo según se articule o no con políticas de protección nacional. Pero debiéramos vincular estas dos variables con las modificaciones de los hábitos de consumo cultural y con otros análisis de la oferta para lo cual existen pocos estudios disponibles. 

Son necesarias, asimismo, políticas internacionales apropiadas para esta etapa con leyes que protejan la propiedad intelectual, su difusión, el intercambio de bienes y mensajes, y controlen las tendencias oligopólicas. 
La falta de legislación actualizada para el uso del patrimonio y para la expansión de las industrias culturales está favoreciendo hoy a los actores transnacionales mejor preparados para aprovechar la convergencia digital con bajo costo en producción (ediciones masivas, manejo de satélites, doblaje o traducción simultánea). La demora en establecer políticas regulatorias claras en estos campos coloca a todos los países ante el riesgo de que las decisiones de la Organización Mundial del Comercio o los acuerdos de libre comercio regionales, al igualar las inversiones nacionales y extranjeras, ilegalicen los intercambios horizontales y coproducciones preferenciales entre naciones débiles. Poco vale que exaltemos la creatividad de los pueblos y los artistas, o la riqueza de la diversidad cultural, si permitimos que los derechos de autor de los individuos y de las comunidades sean subsumidos bajo las reglas de copyright, dejando que los beneficios generados por la creatividad sean apropiados por las megaempresas que manejan el derecho de copia. 

¿Qué podemos esperar del incremento de conexiones informáticas? Ni desaparición de las diferencias socioculturales, ni una radical reducción de las inequidades del desarrollo cultural. Reducir la brecha digital puede aminorar ciertas desigualdades derivadas del acceso dispar a los mensajes y bienes ofrecidos en el ciberespacio: en este sentido, una de las esperanzas de América Latina es que, si bien somos una de las regiones menos conectadas a las redes digitales, mostramos el ritmo más veloz en el crecimiento de hosts y de internautas. Pero además de los datos cuantitativos es preciso considerar que una distribución menos desigual de la riqueza mediática y digital implicaría mayor multilingüismo y policentrismo, crear posibilidades de acceso para los amplios sectores sin recursos económicos o con lenguas y saberes poco cotizados. Todo esto requiere considerar a las industrias culturales no solo como negocio sino como servicio. 

¿Cómo revitalizar ahora el sentido público de la vida social? En la medida en que esto depende de las políticas culturales y comunicacionales, es evidente que no lo lograremos sólo a partir de los Estados. La creación de sitios multidireccionales, diversificados y de comunicación abierta, promovidos y gestionados desde focos heterogéneos de la vida social, tal como se manifiestan en Internet, hace pensar en otros tipos de espacios o esferas públicas. Están participando en ellos gobiernos, empresas y movimientos socioculturales independientes.  Así, la industrialización de la cultura hace posible ampliar el mapa de las comunicaciones, sitúa en la conversación internacional más voces y relatos, músicas e imágenes, que en cualquier otra época.

 Los beneficios de la cultura trascienden la danza de cifras, los millones de públicos y regalías. Las relaciones entre cultura y desarrollo no se reducen a los balances economicos de productores, distribuidores y exhibidores. Otra historia se insinúa: la de los pobres en información, los que sólo tienen acceso a espectáculos gratuitos, los que crean pero no ingresan a las estadísticas del rating. A veces se comunican a lo lejos gracias a Internet o a que una desgracia de grandes números pone por unos días sus pedidos de solidaridad en los medios. El mundo está organizado para que la resonancia de esas historias más secretas sea poco sustentable. Pero su continuidad sigilosa sigue formando parte de las relaciones entre cultura y desarrollo. 

Finalmente, el vínculo de la cultura con el desarrollo es valorable por su modo de construir ciudadanía. Junto a los derechos económicos de las empresas hay que considerar los derechos culturales de los ciudadanos. En una época de industrialización de la cultura, estos derechos no se limitan a la protección del territorio, la lengua y la educación. El derecho a la cultura incluye lo que podemos llamar derechos conectivos, o sea el acceso a las industrias culturales y las comunicaciones. Tener cultura y tener desarrollo son hoy actividades complementarias. De la manera en que articulemos nuestros derechos y compromisos dependerá que en la cultura las diferencias se conviertan para unos en privilegios y para otros en estigmas, que la competencia capaz de impulsar el desarrollo no excluya la solidaridad. 

Medios para desarrollar la comunicación intercultural
1. Prensa, radio y televisión:



Nestor García Canclini4, menciona que “La valoración simultánea de los medios 
como industrias, comercio y servicio tiene una larga historia”. El afirma que Jürgen Habermas, Nicholas Garnham y John Keane, han descrito ´la importancia de la prensa y la radio como servicios para que en los países europeos se construyera una esfera pública de ciudadanos´. Desde principios del siglo XX la escena pública 
fue vista como un espacio desde el cual luchar contra los estados despóticos, contra los abusos y arbitrariedades de dictadores que sometían la vida social y económica a sus intereses privados. Luego, se erigió lo público como defensa de lo social frente a la voracidad monopólica de grandes empresas y sus amenazas a la libre comunicación entre ciudadanos. En América Latina los estudios de Jesús Martín Barbero y Rafael Roncagliolo, entre otros, continúa diciendo García Canclini, también muestran que la prensa y la radio contribuyeron al desarrollo moderno al configurar una esfera ciudadana que delibera con independencia del poder estatal y del lucro de las empresas.
2. CINE

María Angeles Martínez5, escribe: El cine surgió como un intento de reproducción fiel de la realidad que se colocaba ante el objetivo. Sin embargo, a los pocos años de vida, se descubrió su potencial significativo y en torno a la imagen y el sonido nació un lenguaje específicamente audiovisual que fue consolidándose y evolucionando con el paso del tiempo. 
a. A raíz del fenómeno surgieron diversos puntos de controversia: 
En cualquiera de los dos casos hay que atender a la dimensión social del mismo ya que desarrolla su actividad sumido en un entorno cultural del que recibe influencias notables y al cual confiere una especial aportación. Por otra parte, la naturaleza misma del cine le hace traspasar barreras y por ello el contacto entre culturas es inevitable. 
La adaptación de los productos cinematográficos a esos nuevos entornos de sentido, trae consigo una interesante reflexión acerca de las relaciones interculturales que se desarrolla a continuación. 

· La primera controversia: El cine como lenguaje:

El nacimiento de un lenguaje audiovisual surge de la conciencia de que la cámara no equivale a la realidad. La llegada del cine sonoro, la aparición del color, los movimientos de cámara, la profundidad de campo, en definitiva, los avances técnicos parecían poco a poco acercar más el cine a la reproducción fiel de la realidad. Sin embargo, de acuerdo con Fernández Díez y Matínez Abadía, María Angeles afirma que ´la cámara seguía sin sustituir a la 
visión humana´;  el espacio enmarcaba, la profundidad de campo no era infinita, los planos cercanos agrandaban al sujeto. Surge entonces el 
lenguaje audiovisual como instrumento para relatar la realidad en lugar de reproducirla. Nacen las formas narrativas de representación. 

Existe una fuerte controversia en torno a la consideración de lo audiovisual como un lenguaje con pleno derecho. El audiovisual aparece plenamente, pues, como un lenguaje, ya que significa, expresa y comunica, aunque más adelante se comprobará que diverge notablemente de otros lenguajes establecidos como la lengua.


El lenguaje audiovisual es un lenguaje mixto, porque se compone de una mezcla de distintos tipos de significantes y signos visuales y de elementos auditivos. Se  puede pensar que a través de esos dos canales sensitivos (oído y vista) al menos se puede acceder a una parte de la otra cultura o que estos ofrecen una perspectiva parcial, sesgada, incompleta de lo ajeno. Recordando lo escrito por el profesor Vázquez Medel, María Ángeles  afirma que nuestras imágenes de la realidad social son ofrecidas a partir de los medios de comunicación, en lugar de estar fundamentadas en nuestra experiencia directa del mundo, lo que influye poderosamente en nuestro modo de interpretar las relaciones de sexo, género, relaciones interculturales, etc. 

· La segunda controversia: El cine como arte

Este problema toma relevancia a partir de la década de los ochenta del siglo pasado. Ante la pantalla cinematográfica se guarda una cierta distancia, se es consciente de estar ante un espectáculo y con ello se abandona la pasividad que impone el movimiento de la imagen para participar, para entrar en el juego del cine como un arte con pleno derecho. 

b. Dimensión social del cine

La función del cine en el seno de la sociedad ha sido y es incuestionable, aunque no permanece exenta de complejidad. Un texto artístico no puede entenderse como un elemento de significación configurada plenamente; los circuitos de la comunicación artística son permeables a la incidencia cultural, de tal forma que esos rasgos culturales penetran sobre los textos, sobre el sentido de cada obra. Un texto significa para alguien y las significaciones que aporten tanto autor como lectores tendrán que ver con la cultura en la que estén inmersas ambas entidades. 

Partiendo pues, de que tanto el organismo emisor como el receptor de un texto fílmico interpretan el producto desde el seno de una cultura determinada que no tiene por qué ser coincidente, es necesario ubicar el desarrollo de la comunicación cinematográfica dentro de los procesos de comunicación intercultural. 

c. El cine como intercambio cultural: la dialéctica frustrada:
María Ángeles refiere que el cine apela frecuentemente a lo imaginario, a lo subjetivo, a lo extraordinario y maravilloso; nos conduce a un mundo nuevo en ciertos puntos convergente con el nuestro y en otros absolutamente divergente. 
El cine acude a representaciones basadas en el mito para constituirse en lenguaje universal, por lo tanto, existe un interés ideológico en cada película.  Pero hay que tener en cuenta que el cine no es más que una ilusión de realidad. La intensidad de los sonidos posibilita crear la ilusión de elementos en movimiento. El cine no es más que una mentira, una ilusión. 

El cine posibilita el contacto entre una cultura A y una cultura B a través del lenguaje cinematográfico y sus productos; esa conexión se da gracias a imágenes consideradas más o menos universales, exige la traducción o doblaje de la lengua natural en la que ha sido fabricado el producto, pero resulta evidente que hay una ausencia notable de ciertos sentidos a favor de una atención exclusiva sobre la vista y el oído. Además, el cine promueve la construcción de un imaginario artificial que no siempre se corresponde con la auténtica realidad de una cultura, sobre todo en los tiempos en los que la simulación adquiere una importancia crucial. La imagen constituye la única realidad de los personajes representados.

Por otra parte el proceso de comunicación que se produce en el cine se da in absentia, de la misma forma que se da la comunicación literaria: un emisor construye un mensaje en un momento determinado, que será recibido por uno o muchos receptores en un cronotopo que no tiene por qué coincidir con el del emisor. Las circunstancias histórico-sociales pueden variar. Además, el receptor no tiene posibilidad de retroalimentación, no existe un feed-back (reacción, realimentación) directo, factor fundamental en el intercambio entre culturas distintas. 

El cine nace de una doble voluntad ideológica y de lucro que guía la construcción de los productos cinematográficos. Por una parte, debe reflejar los puntos de vista ideológicos de aquellos que lo crean y, sobre todo, lo financian; no nace de un desinteresado interés por confraternizar. Sus objetos construidos, las películas, nacen con la esperanza de un lucro y, como todas las expresiones culturales, sigue unas normas determinadas. 

María Ángeles recuerda una cita de Edgar Morin en la que afirma que ´la sabiduría del cine reside sobre todo en su capacidad de encarnar lo imaginario. Lo que aparece en la pantalla no es el mundo en su evidencia o concreción, sino un universo nuevo donde se mezclan objetos comunes y situaciones anómalas´. 
3. Internet:
a. La comunicación intercultural vía internet: 
Según el Portal Educativo de Las Américas6, el mundo se ha convertido en un lugar mucho más pequeño, en el sentido que gentes de diferentes culturas tienen más posibilidades de contacto entre ellas que nunca antes. Esta cultura global más cercana requerirá cada vez más amplios niveles de comprensión y comunicación entre sus participantes y del significado de las relaciones interculturales para poder beneficiarse del potencial y el promisorio futuro de estos sistemas globales en los cuales será importante valorar la riqueza de la diversidad cultural.
La rápida diseminación de las comunicaciones a través de una computadora, tales como Internet, conversaciones en línea, y el correo electrónico, tiene gran potencial para modificar la manera en que los individuos de otras culturas reconocen y perciben a sus pares e interactúan entre ellos. En este proceso de comunicación como en cualquier otro, se reciben mensajes y se envían respuestas que expresan la riqueza de cada cultura.

Mientras el número de usuarios de Internet en el mundo crece diariamente, la mayoría de los usuarios y diseñadores de estos sitios residen en los países desarrollados del mundo. Y continúan creando una infinita variedad de sitios con información sobre cualquier tema que podamos imaginar. Naturalmente, tanto los sitios como sus contenidos tienden a reflejar el lenguaje y la cultura de quienes los crean y aportan su contenido. Mientras, si bien el acceso a Internet en países en desarrollo mantiene su crecimiento, es aún bastante limitado. Esto ha favorecido la aparición de una brecha digital que excluye a millones de personas y comunidades particularmente las indígenas y para los cuales será necesario desarrollar un importante esfuerzo de inclusión y de equidad. En consecuencia, el contenido actualmente disponible en Internet, (el mensaje que está siendo recibido por sus usuarios), si bien es variado y valioso, no ha incorporado aún un importante elemento intercultural, retrasando con ello el ejercicio pleno de los derechos culturales aceptados universalmente por todos los países.
Aún así, Internet continúa siendo una gran promesa como herramienta para expandir esta comunicación intercultural y crear respuestas a las necesidades de desarrollo del Hemisferio. Esta promesa es en gran parte el resultado de la naturaleza interactiva de estas herramientas. Al navegar y utilizar Internet, no hay sólo una aceptación pasiva del material que ofrece al usuario final. Por el contrario, existe una activa selección de contenido y una interacción con el mismo, como también la habilidad para crear material que el mismo usuario genera y contenido que puede ser utilizado para presentar puntos de vista alternativos para públicos más amplios, expandir la comunicación entre varios grupos culturales, y para derribar las barreras que limitan los esfuerzos de cooperación entre grupos culturales antagónicos y hacer posible una comunicación intercultural creativa e incluyente.  
b. Comunicación Intercultural en el Ciberespacio: de los encuentros a las interacciones entre culturas

Diana Kiss y Eduardo Castro R7, aportan a este subtema, que si la radiodifusión comercial definió a la sociedad de los años veinte, la televisión a las décadas sesenta y setenta, la nuestra es la “década Internet”. En los últimos años el desarrollo de la informática nos ha permitido alcanzar una tecnología que estuvo, en sus inicios, reservada a la milicia y a la literatura de ciencia ficción. Actualmente la posibilidad de disponer de un computador y conectarse a la red Internet, nos abre la perspectiva -entre otras- de experimentar con nuevas formas de interacción social. Aquí es posible intercambiar ideas con personas que no conocemos, que se encuentran en distintos puntos geográficos, y con quienes es posible mantener una interacción dialógica en tiempo real. 

A las comunicaciones frontales-interpersonales en que se basaba nuestra interacción, los usuarios del sistema han agregado las comunicaciones virtuales, que no se establecen precisamente a partir de una relación cara-a-cara, o mediatizado por soportes simbólicos, sino mediante la incursión en espacios de diálogo virtual.  La popularización de las comunidades de conversación en la red, donde participan personas de todas las edades, profesiones y países, ha multiplicado las comunicaciones interculturales. Mientras que en el pasado la experiencia de conocer a gente de otra cultura implicaba el desplazamiento de alguno de ellos, o establecer un intercambio epistolar que tardaba días, semanas o meses en llegar, ahora es posible tener esa misma experiencia sin moverse de casa. A través de Internet podemos enviar y recibir mensajes en forma simultánea y, además, el envío y recepción de imágenes y audio. 

c. Un problema virtual:
Pero no todo son ventajas en nuestra incursión a un nuevo sistema de interacción social, comentan Diana Kiss y Eduardo Castro R.; de acuerdo con Quéau, expresan que estas innovaciones también pueden generar problemas específicos, ´tanto respecto a la naturaleza de nuestras relaciones con los demás, o con nosotros mismos, como respecto a la evolución de nociones cruciales como la de responsabilidad o de unidad personal´. Además, la complejidad de las comunicaciones interculturales virtuales la podemos encontrar en los límites que los mundos virtuales, en que se desarrollan tales comunicaciones, imponen a los interlocutores. 

Las características tecnológicas del sistema que sustenta este tipo de comunicación entre personas de distintas culturas, en algún sentido quebrantan las normas y las variables que caracterizan a los procesos de comunicación intercultural. Mientras que en las relaciones interpersonales cara-a-cara entre individuos de culturas distintas es posible la retroalimentación, identificando y comprobando las características a través de los sentidos, y superando de esta manera las barreras que son un problema potencial para la comprensión mutua en un proceso de tal naturaleza; en las interacciones interculturales virtuales estos elementos de carácter simbólico para las culturas en contacto, pasan a un segundo plano, pues los interlocutores construyen, en gran parte de los casos, una relación social sobre la base de imaginarios, que para poder funcionar requiere, sin embargo, que los interlocutores compartan competencias informáticas.
· Límites de la realidad:

Si trascendemos el plano de lo filosófico, o de lo tecnológico-material de los mundos y realidades virtuales, para centrarnos en el nivel de lo cultural, la naturaleza de las interacciones sociales a través de Internet en los salones públicos de conversación o “chat” tienen, generalmente, un carácter lúdico (juego), donde los usuarios ingresan con el objetivo de intercambiar opiniones, “conocer” personas, u obtener información. Nadie espera que el contenido de los mensajes tenga una total correspondencia con la realidad. El anonimato de las personalidades electrónicas y el contexto en que se desarrolla la interacción impiden definiciones demasiado restrictivas de la noción de verdad, realidad o, incluso, personalidad. Los participantes en esta interacción lúdica pueden optar por construir mundos y situaciones, y a partir de éstos iniciar una relación social.

· Simulación e identidad: 
Actualmente la comunicación intercultural virtual agrega, a la complejidad que el fenómeno ha tenido a lo largo de la historia, un componente que hasta ahora no había sido plenamente considerado en los estudios sobre comunicación intercultural y en los modelos de comunicación entre culturas, como es la “simulación convenida” o la construcción imaginaria -y compartida- de mundos, en que se basan las interacciones sociales que se experimentan en los salones de conversación virtual en la red. 

Diana Kiss y Eduardo Castro R., de acuerdo con las ideas de Quéau, expresan que mientras que algunos medios de comunicación, como la prensa escrita, la radio o la televisión, disolvieron las fronteras espaciales y temporales, las comunicaciones a través de la Red están diluyendo los límites de la identidad. En las comunidades virtuales -sociales- lo importante es pretender ser alguien más, asumir otras identidades o crear otros mundos, siempre y cuando sean creíbles, y cuya fascinación proviene de ´la ambigüedad borrosa que (los mundos virtuales) interponen entre los sujetos y la representación que se hacen de sí mismos´. Para los usuarios del sistema el problema de las comunicaciones virtuales surgirá cuando se presenten conflictos de identidad, entre lo real y lo virtual, pues no estamos exentos de empezar a vivir una cultura de la simulación.

d. Crecimiento del sistema Internet:
Desde que se inicio el Internet han pasado casi tres décadas. En un principio fue una red computacional destinada a comunicar a los militares norteamericanos para el seguimiento de proyectos estratégicos del Departamento de Defensa de los Estados Unidos, en el marco del programa ARPA (Advanced Research Projects Agency). Posteriormente los avances en las investigaciones se utilizaron para establecer un sistema de comunicación simultánea entre instituciones académicas. 

Estas iniciales formas de interconexión entre computadores se ampliaron con los avances en materia de telefonía y telecomunicaciones, permitiendo que no sólo la milicia y las Universidades conocieran a las ventajas de la comunicación simultánea, sino que también fuera utilizado por estudiantes, profesores, hombres de negocios y dueñas de casa, no únicamente para el intercambio de información, sino para el establecimiento de relaciones interpersonales e intergrupales con individuos o grupos con quienes se comparten marcos de referencia, experiencias de vida o expectativas sociales. 
e. Formas en que se materializa la interacción con otra cultura. 
Diana Kiss y Eduardo Castro R. siguen diciendo que los encuentros entre personas de culturas distintas no son un fenómeno de nuestra época, éstos han existido a lo largo de la historia, lo que ha cambiado significativamente es la complejidad en el proceso y la diversificación en las formas en que se materializa la interacción con otra cultura. En la experiencia de comunicación intercultural, sin embargo, será necesario distinguir entre el “encuentro” y la “interacción” entre culturas, mientras que en el primero se requiere la participación “cara-a-cara de individuos o grupos que pertenecen a diferentes nacionalidades, grupos étnicos o clases sociales” (esto coincidiendo con McEntee), la interacción entre culturas abre la posibilidad a las comunicaciones no frontales, que pueden ser desde epistolares hasta virtuales; esto es, mediatizadas por simples mecanismos de comunicación o por avanzadas tecnologías y complejos sistemas de comunicación. 

f. Comunicación intercultural virtual y comunicación cara-a-cara:
¿Dónde radica, entonces, la diferencia entre una comunicación intercultural virtual y la comunicación cara-a-cara entre personas de culturas distintas? Al remitirnos al modelo propuesto por William Gudykunst, prosiguen Diana y Eduardo, que se fundamenta en la reducción de la incertidumbre en una comunicación entre extraños, y el intercambio simbólico entre diferentes culturas, no hay, en una primera revisión, distinción alguna, sin embargo, existen variables que sólo están presentes en la comunicación interpersonal virtual, como son:

· La posibilidad de simulación social que permite el medio; es decir, los participantes en la interacción pueden construir simulaciones y establecer un intercambio de ideas sobre la base de éstas. 

· El contexto individual en que se presenta la experiencia de comunicación, cada uno de los participantes articula respuestas desde un ambiente propio, no existe un espacio común en la comunicación. Aquí, la interacción se presenta en un contexto igualitario, donde el ambiente físico queda excluido del encuentro virtual. Esta situación no está presente en los encuentros 
interculturales, donde el lugar físico determina, generalmente, la naturaleza de la comunicación.

· La comunicación “con extraños” y la disminución de la incertidumbre se presentan en un ámbito de simulación de realidades o marcos de referencia simbólicos. Mientras más conocemos las características 
del otro, mayor es el grado de acercamiento a “su mundo”, a su realidad conceptual. 

· Los participantes en la interacción virtual aceptan las normas de la 
“conversación”, saben que existe una alta probabilidad que las características u opiniones del interlocutor no sean reales, y aún así 
establecen la relación dialógica aceptando la posibilidad de la ficción. La reducción de la incertidumbre no está centrada en el conocimiento del otro, sino en la posibilidad de compartir tal ficción y 
reconstruir ese mundo imaginario.

· Respecto al mundo virtual de la cibernavegación (o de simulaciones), según Diana Kiss, Giovanni Sartori hace una certera advertencia: “éste no es más que un videojuego, que al tomarlo en serio, se corre el riesgo de perder el sentido de la realidad”, y donde es posible perder “el límite entre lo verdadero y lo falso, entre lo existente y lo imaginario; es un hecho que el número de usuarios de los foros de 
conversación social (chat) ha aumentado; ciertamente para algunos ha sido una novedad pasajera, pero para otros se convierte en un vicio y una forma alternativa de establecer relaciones sociales, a pesar de la trampa que significa iniciar una interacción apoyado en un estado de simulación o “falsedad” como lo designa Sartori. 


Respecto al impacto social de Internet, un reciente estudio de la 
Universidad de Stanford, Estados Unidos, advierte de los cambios 
que el uso de Internet está provocando en los hábitos de los 
usuarios, específicamente la pérdida gradual de sus relaciones humanas y su inmersión en un mundo alejado del contacto con 
otras personas o emociones. De acuerdo al informe el tiempo que se dedica a Internet es inversamente proporcional al que se ocupa para interactuar con personas, además de atrofias en la creatividad y su progresivo aislamiento social.

La comunicación intercultural virtual es, en su estructura, semejante a la comunicación interpersonal cara-a-cara; una forma de comunicación cuyas características distintivas están orientadas, más al contexto social en que se desarrolla el proceso que a la estructura del modelo como tal.

En la experiencia de comunicación intercultural, o multicultural virtual, las variables que definen este proceso están centradas, por una parte, en el impacto de la cultura en los participantes en la interacción y, por otra, en los marcos de referencia social que se establecen en un contexto imaginario, donde los intercambios simbólicos de las culturas en contacto se realizan en un entorno virtual. 

Para los usuarios habituales de los foros de conversación virtual las diferencias culturales son las que motivan la interacción. La mayoría se inclina por establecer una relación social a través de Internet con personas de otros países y culturas, pero con intereses afines, de aquí el creciente aumento de las comunidades virtuales. 

En el caso de las comunidades en Internet, este punto de encuentro está dado por un interés específico en el campo de las ideas y/o la producción intelectual, como los científicos, investigadores o estudiosos sobre un tema en particular, o bien por la naturaleza social al reunirse sólo por el hecho de hacer amigos, generalmente de otras ciudades, países o culturas.

Para W. Gudykunst expresan Diana y Eduardo, los participantes en un encuentro intercultural interactúan apoyándose en suposiciones culturales propias, que actúan como “pantallas perceptuales”, las cuales se van definiendo en el transcurso de la comunicación. En las interacciones virtuales, que carecen de los estímulos sensoriales que permiten comprobar tales percepciones culturales, el intercambio simbólico entre culturas tiene como fundamento la confianza, y la comprensión del acuerdo de una “simulación convenida”, es decir, la aceptación de la posibilidad que los marcos de referencia simbólica o de identidad social que son comunicados pertenecen al mundo de lo imaginario.

g. Variables culturales que determinan el éxito o fracaso de la 
interacción en un proceso de comunicación intercultural cara-a-
cara:
Según Diana y Eduardo, están centradas en el reconocimiento y comprensión que la cultura tiene en los interlocutores. 

En la comunicación intercultural virtual, las variables que definen el éxito o fracaso en la interacción son, fundamentalmente, las percepciones sociales, la identidad individual y la aceptación de las normas que rigen el comportamiento de los usuarios del sistema de conversación en la red. 

El idioma y los códigos no verbales quedan al margen de las variables culturales que definen el éxito de la interacción, pues en la experiencia intercultural virtual, los usuarios seleccionan previamente aquellos estereotipos de interlocutores con quienes perciben la posibilidad de comunicación. A nadie se le ocurriría ingresar a un salón de conversación con participación de japoneses, franceses, rusos o alemanes sin dominar el idioma... 

Sin embargo, el significado que cada cultura asigna a las palabras puede llegar a constituir un problema en la comunicación intercultural virtual. En un mismo idioma una palabra puede tener significados distintos, lo cual pudiera alterar la comprensión del mensaje.

La variable que determina el éxito de la comunicación intercultural, sea ésta interpersonal (cara-a-cara), o de naturaleza virtual es, definitivamente, la concepción del mundo que los interlocutores tienen. Para Sarbaugh, expresan Diana y Eduardo, ésta tiene tres dimensiones: el propósito de la vida, la naturaleza de la vida y la relación del hombre con el cosmos. 

Barreras en la comunicación intercultural
A. ANTES DEL CONTACTO:
El sitio web Wikilibros8 aporta a este tema expresando que es necesario superar algunas barreras para poder llegar a comunicarnos con éxito en un ámbito intercultural, que tendremos que hacer un primer esfuerzo por sobreponernos a estereotipos e ideas preconcebidas antes incluso de ver a nuestro interlocutor.
Una vez que establecemos el primer contacto vuelven a jugar un importante papel los estereotipos y nuestras ideas preconcebidas, activadas esta vez por la mera imagen que transmite la otra persona, la forma de vestir, etc. Cabe destacar la importancia que tiene el saludo en toda comunicación. Éstos son mensajes táctiles altamente ritualizados y diversos según la cultura, pudiendo basarse en cabezas que se tocan, narices que se frotan o besos cuyo número (uno, dos, tres o cuatro) y lugar (mejilla, labios, en la mano…) varía de una cultura a otra. 
Después del saludo toma importancia la proxémica, las diferentes formas de usar el espacio personal de cada uno. 
B. COMUNICACIÓN NO VERBAL:

Wikilibros publica que según Lusting y Koester, ´hay muchas formas de comunicar no verbalmente y muchas de ellas sólo pueden ser interpretadas a través del marco de la cultura. Concretamente, las culturas difieren en el repertorio específico de comportamientos sobre movimientos, posiciones del cuerpo, gestos, etc; el conjunto de reglas que regulan qué expresión determinada usar y cuándo usarla exactamente; y en la interpretación que se hace de este tipo de comunicación, pudiendo ser una expresión en una cultura fortuita (sin significado), idiosincrásica (expresión especial propia de un grupo) o compartida (propia del grupo cultural), mientras que en la otra cultura la interpretación sea totalmente distinta´. 


Cabe destacar que la comunicación no verbal a menudo es de adquisición inconsciente, raramente es cuestionada y sólo se manifiesta explícitamente 
cuando se infringe.
C. ANSIEDAD E INCERTIDUMBRE:

Al iniciar el contacto comunicativo propiamente dicho, entran en juego tanto la incertidumbre como la ansiedad. Mencionan también a Berger y Calíbrese, quienes entienden la incertidumbre como un fenómeno cognitivo que condiciona lo que pensamos sobre el otro; y la ansiedad como el componente emocional en las situaciones a las que anticipamos consecuencias negativas.
Teniendo esta teoría en mente, hay que destacar que a menudo el contacto intercultural plantea mayores situaciones de incertidumbre y ansiedad que el contacto entre personas del mismo grupo cultural, incluso compartiendo una lengua común. El hecho de que la incertidumbre condicione lo que pensamos sobre el otro hace que además hagamos unas predicciones y demos unas explicaciones a las actitudes, sentimientos, creencias, valores y conductas de los otros.
Berger y Calíbrese, según el escrito de Wikilibros, también sostienen que una incertidumbre y ansiedad demasiado altas dificultan la comunicación, mientras que una incertidumbre y ansiedad demasiado bajas son desmotivantes para la comunicación.  Por lo tanto, no se puede actuar mecánicamente, sino que debemos estar atentos en todo momento a lo que hacemos y decimos. Esto es difícil, ya es un proceso inconsciente. Pero no sólo en la comunicación no verbal, sino también en la comunicación verbal, ya que ésta está repleta de significados implícitos y sobreentendidos que diversifican las posibles interpretaciones.
D. COMUNICACIÓN VERBAL:

En cuanto a la comunicación verbal, no basta con conocer el idioma de la otra persona, sino que es necesario conocer la cultura en la que una lengua concreta está inmersa para evitar malentendidos. 

Cinco conjuntos diferentes pero interrelacionados de reglas que se combinan para la creación del lenguaje y que pueden afectar negativamente a la comunicación intercultural: La fonología, la morfología, la semántica, la sintaxis y la pragmática.
En lo referente a la fonología y morfología, una pronunciación imperfecta de una lengua adquirida puede dificultar la comprensión y puede provocar reacciones negativas en los interactuantes. Esto además se ve influenciado por el hecho de que tendemos a adaptar la fonología desconocida a la nuestra propia, 
En cuanto a la semántica, es necesario recordar que no basta con conocer el significado de las palabras, sino que se hace imperativo conocer también las connotaciones ligadas a ellas.
Además, hay que conocer la sintaxis de la lengua, ya que el orden de las palabras no tiene por qué coincidir entre diferentes lenguas (por ejemplo, en coreano o en lengua de signos el verbo se coloca al final de la oración).
Finalmente, la importancia de conocer el contexto cultural en el que está inmersa una lengua radica también en la pragmática, ya que el sentido del humor, frases hechas y modismos pueden variar considerablemente de una cultura a otra. 
Como hemos podido ver, hay múltiples barreras a superar para conseguir una óptima comunicación intercultural. Pero ¿cómo es imprescindible tener la capacidad para recibir y procesar efectivamente la información de la sociedad receptora, capacidad que estos autores llaman competencia comunicativa.
Wikilibros responde tomando pensamientos de varios autores, a saber:

Según la teoría de la adaptación transcultural de Kim y Gudyhunst, quienes llaman a esta capacidad competencia comunicativa, y que esta competencia se divide a su vez en tres tipos de competencia: la cognitiva, la afectiva y la operacional. La primera se refiere al conocimiento de la cultura y la lengua del país de acogida, la competencia afectiva se refiere a la capacidad de motivación para enfrentarse a los diferentes retos (habilidades para entender, empalizar…), y la competencia operacional se refiere a la capacidad para actuar. 
Según Dodd, quien entiende en su teoría de la gestión coordinada de significados y reglas que ´el objetivo de la comunicación es la coordinación, entendida como el modelo de interacción que da sentido y coherencia a los participantes. La gestión de significados supone asignar una única interpretación al mensaje por parte de cada participante, mientras que las reglas serían la organización de los significados coordinados para cada comunicador (Hay dos tipos de reglas: las reglas constitutivas, que definen el significado; y las reglas regulativas, que guían el comportamiento).
Según la teoría de la construccion de la tercera cultura como forma para establecer comunicaciones interculurales exitosas de Fred L. Casmir, debe construirse de forma cooperativa una tercera cultura que facilite una comunicación intercultural más efectiva. Para lograrlo, los participantes deben tener la posibilidad de negociar sus diferencias culturales y es deseable que así lo hagan. Los participantes deben ver como beneficioso el converger, adaptarse y asimilar los valores de una tercera cultura y es necesario y deseable reconfigurar las diferencias culturales individuales como resultado de la relación. En consecuencia, la construcción de una tercera cultura debe ser un proceso interactivo y mutuamente beneficioso para los participantes. Así, la presencia de una tercera cultura facilita el desarrollo de maneras nuevas, efectivas y aceptables de beneficiarse de las relaciones aportando bases comunicativas comunes.
Esta forma de afrontar la comunicación intercultural contrasta con planteamientos comentados por Iván Pino Rizcaíno, en que las posibilidades de cómo pueden relacionarse dos o varias culturas se limitaban a la yuxtaposición (cada cultura tiene su espacio que intenta preservar relacionándose lo mínimo posible con las otras culturas), la acomodación (se aceptan las condiciones de la cultura dominante sin renunciar a la propia tradición), la integración (se reconoce la cultura dominante como hegemónica pero las influencias que ésta recibe de la minoritaria modifican la configuración cultural resultante) y la asimilación (se pretende que el inmigrante adopte la cultura del país que lo adopta y deje de lado su cultura de origen.
E. ¿REALMENTE ES TAN COMPLEJA LA COMUNICACIÓN INTERCULTURAL? Al fin y al cabo, aunque en estos tiempos la globalización de la comunicación ha puesto de manifiesto la necesidad de estudiar este tema, siempre ha habido en cierta medida una pluriculturalidad que con el tiempo se habrá ido diluyendo. Wikilibros toma lo que dijo María Magdalena Picó Villalonga: ´Toda cultura es básicamente pluricultural, mezclándose culturas, creando nuevas, que a su vez también tendrían que comunicarse con otras nuevas culturas…´. 


Es un proceso que siempre ha existido y que no tiene por qué ser malo; sin 
embargo, es un proceso que requiere su tiempo, y eso es algo que hoy en día, en 
una sociedad del YA, es difícil de conseguir.
La globalización, turismo y comunicación intercultural
Comenta Eduardo Judas Barros9, que la comunicacion intercultural es indudable uno de los fenomenos mas actuales y mas importantes de la sociedad global. A partir de las aceleradas transformaciones impulsadas por los cambios económicos, políticos, sociales y culturales que adquiren creciente visibilidad desde la década del 50, llamadas de manera genérica globalizacion, se reactualiza el concepto de identidad cultural. Uno de los fenómenos que se desarollan con la globalisacion es turismo que está creciendo cada vez más en todos los países y genera una comunicación  intercultural, como resultado de ello.
Estamos vivindo la extrema situacion de alteracion de las estructuras de sociedades en todas las partes del mundo como consecuencia del proceso de globalizacion. Si bien por un lado la globalizacion en sentido amplio, constituye un proceso econômico, político, social, cultural y ecológico, de larga data; por otro lado, se ha vuelto una lógica de amplia difusion en la actualidad. La efervescencia que ha adquirido el tema contribuye a que se le avizore como no fenómeno estríctamente contemporaneo en desmedro (deterioro, decaer, debilitarse) de sus orígenes.  El nuevo siglo y milenio viene precedido por un proceso de aceleración histórica inpulsado por un conjunto de nuevos vectores del conocimento y de la cultura. Como efecto, se puede afirmar que la globalizacion, en sentido estricto, emerge en un escenario mundial en el que se mundializa la actividad financiera, nuevos modelos de organizacion y gestion de la empresa.
Pero el turismo y  los inmigrantes requieren de la mediación intercultural, porque la comunicación entre dos partes no puede llevarse a cabo sin el puente de una tercera persona (medidor).  Por tal razón incluyo un capítulo acerca de éstos.
Panorama de la mediación intercultural 
A. INMIGRACIÓN, INTERCULTURALIDAD, NECESIDADES COMUNICATIVAS... EL DERECHO A ENTENDER Y HACERSE ENTENDER. 
 Hoy en día, expresa Dora Sales Salvador10, vivimos en un mundo globalizado pero contrastivo, donde constantemente se producen choques y encuentros entre diversas maneras de percibir, comunicarnos y vivir. Las necesidades comunicativas (interlingüísticas e interculturales) en entornos múltiples demandan respuestas y presenta dos de ellas, para observar cómo se interrelacionan y se retroalimentan: el ámbito de la mediación intercultural y el de la traducción/interpretación en los servicios públicos.

El mediador intercultural es una nueva figura que va emergiendo paulatinamente en distintas partes del mundo, al tiempo que en los estudios de traducción e interpretación cobran cada vez más relevancia las investigaciones dedicadas a la vertiente más social y comprometida de la práctica traductora, la que revela con mayor claridad la vocación de servicio de la traducción/interpretación. Con todo, el mediador es algo más que un traductor/intérprete, pues la traducción/interpretación es sólo un aspecto de la mediación, que se perfila como una modalidad de intervención social; puede llegarse a un espacio común de intercambio intercultural a través de la comunicación, la traducción y la mediación. La cultura, como canal comunicativo, puede aprenderse, enseñarse y compartirse. Si nos damos cuenta de que es posible conocer la cultura de los demás, y dar a conocer la nuestra, es posible evitar o, al menos, cuestionar comportamientos y actitudes racistas.

El conocimiento y estudio sobre la comunicación intercultural se vuelve cada día más necesario teniendo en cuenta que lugares como España, Portugal o Italia, que han sido países tradicionalmente de emigración y que hasta ahora sólo contaban como rutas de paso para los emigrantes que se desplazaban a otros países más al Norte, se convierten de manera progresiva en lugares de destino, en países de inmigración (extracomunitaria). Esta situación revela las necesidades y carencias de la sociedad receptora de grupos inmigrantes, en especial en lo relativo a la comunicación y convivencia entre culturas.

Muchos olvidan que, continúa la opinión de Dora Sales, las migraciones no son cosas, ni los inmigrantes son mercancías. Son seres humanos con sus aspiraciones y sus necesidades, sus costumbres y rasgos culturales, sus dificultades actuales y su voluntad de futuro. Por tanto, hay que integrar el fenómeno migratorio, de acuerdo con Goytisolo y Naie, no sólo como variable económica, sino también como realidad humana destinada a modificar la sociedad de acogida, al modificarse a sí misma.

El inmigrante es un sujeto con derechos y obligaciones. Si bien es cierto que a la población inmigrante se le exige que atienda a las normas y deberes de los ciudadanos del país en el que residen, no lo debería ser menos que tienen derechos como usuarios de los servicios sociales, pues cotizan en este país y con su trabajo contribuyen al nivel de bienestar colectivo, por no hablar de quienes trabajan sin papeles y sin contrato en la ahora llamada "economía sumergida". El acceso igualitario a los servicios públicos como derecho humano fundamental implica también el derecho a entender y ser entendido en cualquiera de estos servicios. Y lamentablemente este derecho se minusvalora o incluso se vulnera en situaciones cotidianas.

B. LA MEDIACIÓN INTERCULTURAL: 
La mediación intercultural es un fenómeno bastante reciente; por ejemplo en España no cuenta con mucho más de diez años. Hoy por hoy no existe un título oficial de mediador intercultural, ni un sistema de formación y acreditación. La mediación intercultural suele estar relacionada con el ámbito del trabajo social, y las pocas iniciativas formativas en este campo, contando o no con apoyo académico universitario, se han puesto en marcha desde ONGs y servicios sociales de ayuntamientos. Pero, ¿qué es la mediación intercultural? Dora Sales responde con la opinión de Carlos Giménez Romero: ´entendemos la Mediación Intercultural -o mediación social en contextos pluriétnicos o multiculturales- como una modalidad de intervención de terceras partes, en y sobre situaciones sociales de multiculturalidad significativa, orientada hacia la consecución del reconocimiento del otro y el acercamiento de las partes, la comunicación y comprensión mutua, el aprendizaje y desarrollo de la convivencia, la regulación de conflictos y la adecuación institucional, entre actores sociales o institucionales etnoculturalmente diferenciados.

Se habla de mediación cuando la comunicación entre dos partes no puede llevarse a cabo sin el puente de una tercera persona. Aquí nos conviene dejar claro que el ámbito de mediación que nos interesa se refiere al que se produce en los "contextos pluriétnicos o multiculturales" de los que habla Giménez Romero, generalmente como consecuencia de la llegada de inmigrantes, lo que implica la mayor parte de las veces la presencia de varias lenguas, sistemas de valores y modelos comunicativos.

Coincidimos con Castiglioni) al pensar que sin el reconocimiento de los derechos civiles (irrenunciables) no es posible que se produzca ningún proceso de integración de la población inmigrante. La política de inmigración necesita partir de la consideración de que los inmigrantes son parte integrante de la sociedad de acogida, y por ello son también usuarios de los servicios públicos. Quien media desarrolla un tipo particular de comunicación, pues con la intervención del mediador la interacción se vuelve triangular. El mediador representa a los dos interlocutores que se comunican a través de su actuación, y se sitúa en una compleja posición intermedia. De hecho, la primera dificultad de la mediación lingüístico-cultural proviene de la posición del mediador en la comunicación a tres que viene a crearse. La situación central que ocupa hace que corra un doble riesgo, pues se halla entre un extremo y el otro. Al tiempo tiene que tratar de mantener cierta "distancia" emotiva.

Mediar no implica sólo traducir las palabras sino que va más allá, abarcando todos los aspectos de la comunicación no verbal (olor, gestos, movimientos del cuerpo, silencios, etc.), que culturalmente son claves. En suma, se trata de adoptar una perspectiva orquestal en cuanto a los fenómenos comunicativos. En este sentido, un aspecto muy relevante -que de hecho Castiglioni destaca-, según Dora Sales,  es que el mediador lingüístico-cultural no sólo ejerce el papel de traductor-intérprete, sino que es algo más, tiene que ser una persona capaz de traducir tanto las palabras como las especificidades culturales implicadas en toda interacción comunicativa. Así, el mediador tiene que tener siempre presentes un cierto número de datos de la sociedad y la cultura a la que pertenece el interlocutor inmigrante: estructura familiar y de parentesco, religión, y, por ejemplo, en ámbitos sanitarios, su percepción de lo que es salud y enfermedad y la representación del cuerpo en su cultura. Es decir, que quien media necesita poseer una formación (continua) en cuanto a aspectos culturales de los grupos con los que trabaja, documentándose de forma contrastada y especializada. 

Al tiempo, el mediador ha de ser consciente de que no es posible considerar al sujeto inmigrante con el que trate en cada momento como un "miembro típico" de su cultura. Es decir, tiene que estar atento acerca del peligro de hablar en términos de idiosincrasia o estereotipos (ej. Las mujeres magrebíes no son autónomas; Los chinos son poco comunicativos) o de culturalismo (ej. Es su cultura, son sus tradiciones). Cabe, pues, tener en cuenta la variable personal de cada cual y además la adaptación o cambio que puede devenir del contacto entre culturas.

Ante todo, el mediador interviene, construye un lenguaje común entre las partes, despliega un papel activo y delicado para el cual la formación profesional adquiere un valor fundamental. Y precisamente en el ámbito de las necesidades formativas en torno a la mediación existen enormes carencias.

La mediación intercultural en el campo de la inmigración es reciente. Los primeros años se trabajaba desde la improvisación llamando a algún amig@ para traducir o hacer de enlace entre la administración pública y el inmigrante. La mediación intercultural se da siempre que hay culturas distintas en contacto. (...)

¿Es traductor-intérprete el mediador? Por supuesto que sí, pero creo que es algo más; es intérprete de lenguas y lenguajes, verbales y no verbales.

El mediador debe estar empapado de las dos culturas, la del país de origen del inmigrante y la del país de acogida. Es necesaria en la mediación intercultural una persona que conozca los giros, las expresiones hechas, los lenguajes no verbales, los gestos corporales, pues muchos de ellos son culturales y facilitan mucha información sobre el estado, la actitud o la reacción de una persona en una situación dada.

Ante todo, en el campo de la mediación intercultural hace falta una progresiva capacitación y profesionalización. Las carencias actuales en este sentido motivan que en muchas ocasiones terminen haciendo de mediadores familiares o amistades de los inmigrantes que necesitan de la ayuda de un enlace, con la falta de preparación y la tensión personal que eso puede conllevar. Y es que los mediadores interculturales no disponen aún de un estatuto legal en muchos países europeos, aunque son cada vez más numerosos, porque su labor es una demanda real y actual en todo país que, como España, se encamina hacia una sociedad de convivencia de culturas. 


SITUACIÓN Y ESTADISTICAS DE LA TRADUCCIÓN/INTERPRETACIÓN EN 
LOS SERVICIOS PÚBLICOS EN DIVERSOS PAÍSES DEL MUNDO:

Tomando los datos que aporta Valero, Dora Sales informa que Australia es el país más avanzado en este tema, en cuanto a la profesionalización, acreditación y formación de traductores/intérpretes en los servicios públicos, pues ya desde los años cincuenta empezó a dar solución a las necesidades comunicativas de los inmigrantes que comenzaron a llegar al país tras la Segunda Guerra Mundial. En 1977 se creó un sistema de acreditación nacional (National Accreditation Authority for Translators and Interpreters, NAATI), un paso que todavía no se ha conseguido en casi ningún otro país. Desde Australia surge el volumen de Gentile, Ozolins y Vasilakakos (1996), el primer manual que aborda el papel, la función y la práctica de la interpretación de enlace, sus técnicas y asuntos relacionados con este campo, desde la asunción de que las instituciones gubernamentales tienen la responsabilidad de ayudar a los grupos inmigrantes a asentarse satisfactoriamente en el país en el que han escogido hacer su vida (Gentile, Ozolins y Vasilakakos). En Reino Unido es en la década de los noventa cuando se propone la denominación de Interpretación en los Servicios Públicos (Public Services Interpreting) para referirse a esta actividad de favorecer la comunicación entre las autoridades públicas y los grupos minoritarios en la sociedad de acogida. En los Estados Unidos existe un sistema de acreditación, pero las lenguas en las que se ofrece son pocas. En Canadá se cuenta también con un sistema de acreditación y existe gran interés investigador y educativo. En 1995 se organizó allí el primer congreso internacional sobre traducción/interpretación en servicios públicos, conocido como Critical Link, 4 con el fin de poner en contacto e intercambiar experiencias, formación e iniciativas con representantes de todo el mundo. Suecia, al igual que Australia y Canadá, cuenta con un sistema avanzado de traducción/interpretación en los servicios públicos, mientras que países como Alemania y Austria muestran escaso interés, y en los Países Bajos y Bélgica se están poniendo en marcha iniciativas poco a poco. En Francia no hay concienciación social seria sobre la necesidad de la traducción/interpretación en los servicios públicos, ni sistema de acreditación. Finalmente, sobre Italia, España y Portugal, Valero apunta que: "En cuanto a los países del sur de Europa, la traducción/interpretación en los servicios públicos está dando sus primeros pasos y en la mayoría de los casos se trata de iniciativas individuales, poco apoyo estatal, escasa remuneración cuando existe, falta de formación y de coordinación así como de códigos éticos estandarizados".

En España existen dos focos principales de investigación y formación en este campo: la Universidad de Alcalá de Henares y la Universidad de Granada. En la Universidad de Granada se ofreció en 1999 el primer curso de doctorado dedicado a este tema, y desde esa universidad el grupo de investigación GRETI ha venido desarrollando diversos estudios en torno a la evaluación de la calidad de los servicios prestados por los intérpretes en servicios sociales. Pero es sin duda la Universidad de Alcalá de Henares la que ha llevado a cabo una labor más destacada, continuada y comprometida, desde el Grupo de Formación e Investigación en Traducción e Interpretación en los Servicios Públicos (FITISPos), Este equipo de Alcalá organizó el primer congreso sobre traducción e interpretación en los servicios públicos en España, en 2002, y actualmente está organizando el segundo, previsto para abril de 2005, y es también este grupo el que está llevando a cabo la acción formativa pionera en este campo en España.

Con todo, hay que hablar de la todavía escasa bibliografía disponible en castellano, así como de la situación todavía muy incipiente en la que se encuentra la formación y el reconocimiento profesional de esta modalidad traductora, si tenemos en cuenta que hay países como Canadá, Australia, Suecia o Estados Unidos, que han contribuido a su desarrollo y llevan varias décadas aportando soluciones a las necesidades de formación, acreditación, financiación, elaboración y aplicación de códigos de conducta.

Uno de los primeros problemas de la traducción/interpretación en los servicios públicos es su definición, que revela la falta de acuerdo en lo relativo a la delimitación de su campo de acción. 

Si a nivel investigador todavía estamos dando los primeros pasos, en términos prácticos la cosa no está mejor, pues en muchas ocasiones se trata de un trabajo voluntario de ONGs, vecinos o familiares miembros de la comunidad para la que median e interpretan. Su labor no es reconocida, aunque son quienes están realizando la mayor parte del trabajo. En este sentido, opina Martin que mientras sigan siendo voluntarios será muy difícil que se cambie el estatus de la profesión, que se les aprecie en su justa medida y que se les exija como a cualquier otro profesional. Además, esta situación puede provocar situaciones problemáticas como las que recoge Martin: por ejemplo, el caso de un niño obligado a interpretar para sus padres en reuniones con los profesores, diagnósticos médicos erróneos, un marido que interpreta a la esposa que él mismo ha apaleado, una mujer que pasa cuatro años en la cárcel hasta que un recurso revela que el intérprete en su juicio no hablaba el mismo dialecto que ella, etc.

Uno de los principales problemas es que no existe un acuerdo generalizado sobre el campo de acción de esta actividad traductora. En opinión de Valero, Dora Sales expone que se trata de establecer la comunicación con un público específico que responde a una minoría cultural y lingüística, que posee un nivel educativo y adquisitivo generalmente inferior al de la mayoría y que, con frecuencia, desconoce o no domina la nueva realidad social del país en el que se encuentra.

Es decir, que la traducción/interpretación en los servicios públicos es un intento de equilibrar las relaciones de poder entre el emisor y el receptor cuando éstos se encuentran en situaciones asimétricas, priorizando la necesidad de comunicarse y llegar a un entendimiento positivo para las partes implicadas.

En lo referente al campo de acción, dice Dora Sales que para Anne Martin la interpretación social se refiere al acceso a los servicios públicos por parte de sujetos que no dominan la lengua mayoritaria del país. Por ello, "responde a una necesidad social de una comunidad de inmigrantes o personas que por diferentes razones no hablan el idioma mayoritario y por tanto se ven perjudicadas en su trato con la Administración y en el ejercicio de sus derechos y deberes a la hora de acceder a los servicios públicos".  Esto repercute negativamente en cuanto a la necesaria profesionalización de esta actividad; falta formación y un sistema de acreditación, lo que supone un freno para que este campo se profesionalice y sea reconocido.

En países en los que hace tiempo se viene prestando atención a la traducción/interpretación en servicios públicos, como Canadá, Australia o Suecia, se están desarrollando nuevos programas y sistemas de acreditación más acordes con la realidad social del momento. Sin embargo, aunque el primer curso formativo tuvo lugar en Australia en 1975, en sentido amplio la formación todavía necesita de un mayor desarrollo y reflexión. Así, aunque se ha logrado cierto nivel de profesionalismo en algunos países (eg. Canadá, Australia, Estados Unidos), en la mayoría de países europeos no es éste el caso. Se ha avanzado más en el ámbito jurídico, pero los traductores e intérpretes que trabajan en los hospitales y centros de salud, y los que trabajan con inmigrantes y refugiados, tienen un camino mucho más largo por recorrer todavía. Queda mucho por hacer para lograr una plena profesionalización en Europa. En España, como recalca Valero, la situación revela una gran falta de profesionalización en términos de acreditación y formación, lo que, en palabras de Martin: "tiene consecuencias nefastas, ya que impide, o cuando menos compromete, el acceso por parte de determinados sectores de la población a servicios básicos, llegando en ocasiones a poner en peligro su integridad física o su libertad".

El acento ha de colocarse en las soluciones activas ante esta realidad que supone una demanda social y también ética.  Para diseñar un curso de formación de traductores e intérpretes en los servicios públicos hace falta conocer los servicios públicos en sí mismos, sus usuarios, las personas que actúan allí como traductores/intérpretes y las que aspiran a ello. Partiendo de los resultados de esta investigación y del conocimiento adquirido por los componentes del grupo, como investigadores y como profesionales, se ha diseñado una acción formativa que pretende ofrecer respuesta a las necesidades a través de la combinación de conocimiento teórico, clases prácticas y prácticas en las instituciones públicas.

C. LA NECESIDAD DE CONVERGER: COMUNICACIÓN EN/PARA UNA SOCIEDAD MULTICULTURAL:
Continúa hablando Dora Sales: hoy por hoy, se sabe que el traductor o intérprete no lleva a cabo un mero trasvase lingüístico sino que unen funciones de coordinación, mediación o negociación de significados culturales o sociales. 

Con palabras de Cecilia Wadensjö Sales habla de la responsabilidad de los intérpretes. La interpretación en los servicios públicos requiere no sólo competencia lingüística, sino también social, y, cada vez más, de acuerdo a Ortí (2004), competencia intercultural. Pues si desde la vertiente cultural de los estudios de traducción e interpretación se insiste desde hace décadas en que la práctica traductora no sólo se realiza entre lenguas sino entre culturas, esto es más cierto que nunca en el caso que nos ocupa, donde los intérpretes-mediadores requieren de un conocimiento intenso del contexto social, cultural y comunicativo de ambos ámbitos de interacción. Así, junto con la mediación interlingüística, cobra enorme importancia el estudio de las costumbres, creencias y patrones comunicativos de los usuarios de los servicios públicos procedentes de otras culturas.
La mediación intercultural y la traducción/interpretación en los servicios públicos tienen evidentes puntos en común, y desde nuestra perspectiva enriquecerían sus investigaciones y actuaciones desde el trabajo conjunto, intercambiando experiencias, conocimientos y propuestas. 

D. MUCHO POR HACER:
Continúa diciendo Dora Sales, que existen muchos aspectos comunes en la realidad de estas personas que sirven de puente comunicativo: hay una creciente demanda de sus servicios que va acompañada de una falta de formación adecuada, control de calidad profesional, código deontológico reconocido y remuneración y condiciones laborales dignas. 

Hace falta el apoyo decidido de la administración local y nacional, la concienciación de la propia sociedad sobre la necesidad de estos servicios y el reconocimiento de la labor que estos intermediarios desarrollan. En opinión de Martin, según Dora Sales: "tiene que haber un reconocimiento general de este oficio como realidad profesional, no sólo por parte de la Administración sino por parte de otros muchos sectores del país. En España todavía demasiada gente no distingue entre el conocimiento de idiomas y la capacidad para traducir o interpretar". En este sentido, añadiríamos que por esa misma razón también hay que concienciarse de que la capacidad para traducir o interpretar no siempre posibilita la de mediar. La del mediador/traductor-intérprete en los servicios públicos es una nueva profesión.

Por el momento, las licenciaturas de Traducción e Interpretación en España no ofrecen formación específica en traducción e interpretación en los servicios públicos. Las próximas reformas que se avecinan a causa de la convergencia europea, junto con el énfasis en los programas de posgrado, se plantean como una oportunidad para llevar la realidad y las necesidades sociales a las aulas, para insertar la mediación en el ámbito formativo académico especializado y poner en práctica una interdisciplinariedad que este campo requiere de forma evidente.

Sales toma la idea de Amin Maalouf, quien habla de la mirada, llena de prejuicios y limitaciones autoimpuestas, que nos impide ver a los demás tal y como son. En ocasiones, desde las sociedades de acogida de inmigrantes se observa con esta mirada limitadora a quienes vienen de otra parte y son diferentes. Y es, como opina Maalouf, nuestra mirada, esa mirada estrecha, la que puede renovarse y aprender a ver de una manera más amplia. En definitiva, si aprendemos a mirar sin prejuicios, veremos que existe una realidad de coexistencia entre culturas y lenguas que conlleva la necesidad de comunicación intercultural. Está en nuestras manos ofrecer soluciones a las carencias actuales y sentar las bases del respeto y la convivencia en esta sociedad plural.

La comunicación interlingüe e intercultural como factor  clave para la gestión de la inmigración
En opinión de Jesús Baigorri11, todo el mundo ha oído hablar de Médicos sin fronteras y de otros grupos profesionales que se definen de igual manera, sin fronteras. En realidad, para los únicos para quienes no existen las fronteras es para aquellos que se entienden por encima de ellas, lo que no siempre es el caso de esos colectivos. Las fronteras internacionales hoy son más numerosas que nunca, porque nunca ha habido tantos estados reconocidos como ahora. Por otro lado, las tecnologías de la información y de la comunicación, así como la relativa facilidad de los transportes permiten la porosidad o incluso la desaparición de esas fronteras. Hoy en día uno se puede introducir en foros virtuales que no tienen ubicación geográfica. Sin embargo, sí tienen ubicación lingüística, porque sólo podemos participar allí donde entendemos y donde nos entienden. En esta etapa de indiscutible globalización, se sigue reclamando, la adaptación a lo local (la localización, que es tanto como decir la traducción a un lenguaje comprensible). La escala también tiene un valor simbólico en la jerarquía de los idiomas. Así, nadie duda hoy en día de que con el idioma inglés se llega más lejos que con ningún otro. 
Se habla de las relaciones con los extranjeros como si no hubiera barreras para entenderse. Vivimos en la ficción de que la comunicación se produce de manera natural, con independencia de cuáles sean los idiomas que hablen unos y otros. Se pasa por alto que detrás de todo ello hay traductores profesionales, porque si no la comunicación resulta truncada, cuando no imposible. Los griegos llamaban bárbaros a los extranjeros, porque balbuceaban el griego. Nosotros reaccionamos con frecuencia considerando que los extranjeros son sordos (por eso se les grita en español, pensando que así entenderán mejor) y sin educación –ya que no hablan nuestro idioma- (aunque sean ingenieros y el interlocutor español sea un patán), y se les mira con aire sospechoso cuando hablan entre ellos y no los entendemos, pensando que detrás de cualquier conversación incomprensible existe la conspiración. 
Con palabras del Dr. Betancourt (abril 2005), Baiguorri se refiere a lo siguiente: Sabemos que nuestros políticos rara vez pueden entenderse con líderes  extranjeros sin la presencia de intérpretes, pero al menos a ese nivel se comprende la necesidad y se busca el remedio adecuado. ¿Qué hacemos nosotros cuando salimos al extranjero (¡de vacaciones, no para quedarnos!)? ¿Hablamos en chino cuando vamos de visita a China o en turco cuando vamos a Turquía o esperamos que los otros nos hablen de forma que les entendamos? ¿Contratamos un guía-intérprete? ¿Qué hacemos si se nos pierde el pasaporte o nos duele una muela? ¿Recurrimos a las señas…? ¿Por qué a las autoridades les cuesta tanto reconocer que tienen dificultades para entenderse con los extranjeros que no hablan nuestro idioma? ¿Acaso porque quieren demostrar que son capaces de entenderse sin saber los idiomas de los otros? ¿Acaso porque consideran que las señas son la forma mejor de comunicar? Hay docenas de estudios en países que nos llevan muchos años de ventaja en lidiar con estas dificultades que demuestran que sin una buena comunicación la relación del médico con el paciente no se puede llevar a cabo adecuadamente, que los pacientes no saben cómo administrar el tratamiento ni se puede hacer un seguimiento del mismo en futuras consultas. …sabemos por otras fuentes que existen grandes dificultades de comunicación, habitualmente solventadas por familiares, amigos y todo tipo de voluntarios. ¿Nos fiaríamos nosotros de ese tipo de soluciones si fueran nuestros hijos los que se vieran en esa situación o más bien preferiríamos que fueran profesionales? ¿Por qué no nos fiamos de voluntarios y amigos cuando tenemos nosotros una dolencia, cuando vamos a ver una película extranjera o simplemente cuando se nos estropea el coche o la lavadora? Porque para esas cosas están los profesionales.

Creemos que los intérpretes y los traductores bien formados son un elemento clave para poder establecer buenos cauces de comunicación, que son los que facilitan la integración. Querámoslo o no, estamos ya en una sociedad mucho más plural desde el punto de vista cultural que la de hace tan sólo una década. Las previsiones hacen pensar que lo será aún más dentro de unos años. El camino se puede recorrer a trompicones o se puede hacer sin sobresaltos. Las soluciones existen. Se trata de aplicarlas. Las autoridades deben delegar en las universidades el análisis especializado de los diferentes campos y financiar la investigación, pero no deberían quedarse ahí, sino que también deberían aplicar los frutos de dichos estudios.

Para que la mediación interlingüe e intercultural en juzgados, hospitales, comisarías, etc. tenga la calidad adecuada se requieren profesionales con un perfil  bien definido en cuanto a exigencias de acreditación, código deontológico, remuneración, etc.

La didáctica intercultural en la enseñanza de idiomas
Dijimos en el capítulo cuarto, que una de las barreras de la comunicación intercutal, es la comunicación verbal, en la debemos de conocer el idioma y también la cultura del contacto, por lo que me parece  oportuno presentar este tema.
A. Marco de referencia europeo para el aprendizaje, la enseñanza y la evaluación de lenguas:  

En palabras de Pilar García García12, el enfoque intercultural en la enseñanza y aprendizaje de idiomas, posibilita el análisis de contenidos culturales, valores, creencias e ideas intrínsecas en el aprendizaje de un idioma, atiende a factores afectivos, cognitivos y situacionales y fomenta la competencia intercultural con la que el individuo puede desarrollar la convivencia y las habilidades culturales.   

El hablante necesita partir de lo conocido, de lo adquirido y de lo aprendido por su experiencia personal. En el contacto con una nueva cultura necesita también indagar sobre esta, compararla con la suya propia, analizarla y llegar a sus propias conclusiones. Es por ello, que el enfoque intercultural en el aprendizaje de idiomas ha de ofrecer al alumno herramientas interculturales que permitan al alumno hacer ese análisis y correspondiente interpretación, que le ayude a investigar sobre nuevas realidades culturales. Todo ello, no se puede hacer a partir de actividades en las que se aísle al componente cultural, sino en las que se le integre dentro de un conjunto de actividades, y se le presente dentro de una progresión de adquisición de conocimientos, no solo formales de la lengua, sino también culturales, a lo largo de las cuales tenga el alumno la oportunidad de desarrollar estrategias interculturales, con las que valorar las diferencias y subrayar las similitudes. 
Se trata en definitiva de capacitar al alumno en estrategias de comunicación intercultural tales como el contraste de los valores culturales propios y de la cultura de acogida, de auto descubrimiento, de comparación sin caer en valoraciones negativas, de percepciones, de interpretaciones, de formulación de hipótesis, de fomento de la empatía y de diálogo, de reflexión y análisis, y junto con estas nuevas dinámicas ofrecer una amplia gama de actividades interculturales que investiguen el propio yo y el de los otros, que indaguen en los factores afectivos y emocionales en el aprendizaje de idiomas, y que analicen aquellas referencias culturales que forman parte del mundo cultural del alumno, bien sobre realidades culturales adquiridas de modo natural o por experiencias en ámbitos cotidianos de su nueva realidad.
 Con estas dinámicas, tanto alumnos como docentes, adquieren una serie de habilidades que posibilitan un diálogo intercultural en el aula, una reflexión sobre los diversos sistemas interpretativos de diferentes realidades culturales, y un espacio de diálogo en que se puede desarrollar la convivencia y las destrezas culturales, en la que los alumnos se convierten en los investigadores de otras culturas. Gracias a ello, se construyen otros conocimientos y en el proceso, se desarrollan sistemas intermedios, que permiten la flexibilidad con respecto a aceptar otros sistemas interpretativos y el suyo propio, y tolerar las diversidades culturales.
Podemos añadir que para todos, docentes y aprendices, compartir culturas significa un apoyo indispensable en la enseñanza y aprendizaje, un puente entre culturas, una puerta al entendimiento, y una esperanza a la comprensión y tolerancia entre miembros de diferentes culturas.
El enfoque intercultural, se convierte así en objetivo fundamental en el desarrollo de la personalidad del alumno y en su sentimiento de identidad. La diversidad ha de dejar de ser un obstáculo para la comunicación, y convertirse en enriquecimiento y comprensión mutua, venciendo así prejuicios y actos discriminatorios, y se promueva entre los hablantes la capacidad de enfrentarse a encuentros interculturales, de reconocimiento de otra realidad y de consenso y respeto entre culturas diferentes.
Como apunta el Marco de referencia europeo para el aprendizaje, la enseñanza y la evaluación de lenguas, es importante desarrollar una consciencia intercultural en la que "la relación entre el mundo de origen y el mundo de la comunidad objeto de estudio enriquezca una cultura más amplia que conlleva la lengua materna y la segunda lengua, ubicándolas a ambas en sus contextos". En este sentido, la didáctica intercultural favorece ampliamente este objetivo.

Actualización
El problema más grande que el ser humano tiene es comunicarse.  Algunos son tan introvertidos que no pueden ni exteriorizar lo que piensan ni lo que sienten.  Mucho menos, pienso yo, entablar una comunicación con alguien; es decir, escuchar a otros y responder a otros.  Si, porque la comunicación es intercambiar ideas, pensamientos y sentimientos, respetuosamente, asegurándonos que entendimos lo que escuchamos y que nos dimos a entender.

Este prototipo es, por lo tanto,  inepto para relacionarse fácilmente con los que están a su alrededor; cuánto más, en lugares de mucha distancia de su habitat.  De aquí la imposibilidad para ellos de practicar la interculturalidad.  Así que es preciso que el ser humano aprenda a comunicarse primero con él mismo, con los que le rodean y luego con los que a distancia  necesitan entablar una conversación, respetando las diferencias ya sean locales, nacionales e internacionales.
A estas personas les ha venido bien la tecnología, la cual favorece las relaciones humanas e internacionales, sin tener que enfrentarse, si no lo desean, cara a cara con otros. Primero fueron  la radio, la televisión, los que en palabras de Nestor García Cnclini, ´contribuyeron al desarrollo moderno al configurar una esfera ciudadana que delibera con independencia del poder estatal y del lucro de las empresas´; después el cine, el audio, que ha traspasado barreras, provocando un contacto entre culturas, pero sin existir una retroalimentación porque sólo entran en juego la vista y el oído. 

Hace unas tres décadas apareció Internet, en el que tenemos la oportunidad hoy en día hasta de ver a la persona con la que nos estamos comunicando. Según el Portal Educativo de Las Américas7, el mundo se ha convertido en un lugar mucho más pequeño, en el sentido que gentes de diferentes culturas tienen más posibilidades de contacto entre ellas que nunca antes. La rápida diseminación de las comunicaciones a través de una computadora, tales como Internet, conversaciones en línea, y el correo electrónico, tiene gran potencial para modificar la manera en que los individuos de otras culturas reconocen y perciben a sus pares e interactúan entre ellos. En este proceso de comunicación como en cualquier otro, se reciben mensajes y se envían respuestas que expresan la riqueza de cada cultura.
Todo eso es cierto ya que en las comunicaciones virtuales entablamos conversaciones abiertas o privadas con personas que no conocemos desde cualquier país del mundo.  Pero es también cierto que como afirman Diana Kiss y Eduardo Castro5, los usarios enfrentan problemas porque en las interacciones interculturales virtuales los interlocutores construyen una relación social a vase de imaginación, en gran parte de los casos.  De igual manera en los cibers (Chat) la comunicación tiene un carácter de juego; ellos lo hacen sólo por intercambiar opiniones, conocer a alguien o por obtener la tarea que le dejaron en la clase.  Los usuarios construyen mundos imaginarios; están en lo desconocido.  Diana y Eduardo en palabras de Quéau, afirman que ´todo esto diluye los límites de la identidad´ porque los usuarios asumen otras identidades y crean otros mundos creíbles para ellos.
Según Diana Kiss, Giovanni Sartori hace una certera advertencia: ´éste no es más que un videojuego, que al tomarlo en serio, se corre el riesgo de perder el sentido de la realidad´, y donde es posible perder ´el límite entre lo verdadero y lo falso, entre lo existente y lo imaginario´.

Es un hecho que el número de usuarios de los foros de conversación social (chat) ha aumentado, ciertamente para algunos ha sido una novedad pasajera, pero para otros se convierte en un vicio y una forma alternativa de establecer relaciones sociales, a pesar de la trampa que significa iniciar una interacción apoyado en un estado de simulación o “falsedad” como lo designa Sartori, según Diana y Eduardo.
En lo personal, he captado otros problemas que presenta Internet, como lo inerente a las relaciones de noviazgos e incluso matrimonios que se alimentan en este medio. Son relaciones que en un inicio son imaginarias que van creciendo a medida que se interrelacionan hasta llegar a alimentar un amor que yo llamaría una ilusión provocada por el anelo de tener a alguien con quien conversar, compartir sus tristezas y alegrías, etc. Pero no existe el contacto físico, el abrazo, que es una expresión de afecto puro, si se da libre de toda morbosidad, no lascivioso ni lujurioso.  El contacto es algo divino, tenemos que Dios creó al ser humano formándolo con sus propias manos y dándole vida con su soplo divino, mientras que todo lo demás (el universo) lo creó a través de su poderosa palabra. Génesis 1: 3, 6, 7, 9, 11, 14, 15, 20, 24: “Y dijo Dios. Sea la luz; y fue la luz…” “Luego dijo Dios: Haya expansión en medio de las aguas, y separe las aguas de las aguas…Y fue así”.  “Dijo también Dios: júntense las aguas que están debajo de los cielos en un lugar, y descúbrase lo seco. Y fue así”.  “Después dijo Dios: produzca la tierra hierba verde, hierba que de semilla; arbol de fruto que dé fruto según su género, que su semilla esté en él, sobre la tierra. Y fue así”. “Dijo luego Dios: haya lumbreras en la expansión de los cielos para sparar el día de la noche; y sirvan de señales para las estaciones, para días y años, y sean por lumbreras en la expansión de los cielos para alumbrar sobre la tierra. Y fue así”.  “Dijo Dios: produzcan las aguas seres vivientes, y aves que vuelen sobre la tierra, en la abierta expansión de los cielos”.  “Luego dijo Dios: produzca la tierra seres vivientes según su género, bestias y serpientes y animales de la tierra según su especie.  Y fue así”.y Génesis 2:7 “Entonces Jehová Dios formó al hombre del polvo de la tierra, y sopló en su nariz aliento de vida, y fue el hombre un ser viviente”.  Gn. 2:22 “Y de la costilla que Jehová Dios tomó del hombre, hizo una mujer, y la trajo al hombre”13.  Incluso, esa relalción se podría llegar a desvirtuar si hacen uso de cámaras, cayendo en lo amoral, donde la imagen y dignidad de la joven puede llegar a ser destruida.
Por otro lado, veo el uso de Internet para introducirse en la pornografía, actitud que está destruyendo al ser humano, por cuanto lo conduce a aberraciones sexuales, asesinatos y todo tipo de vilencia.
Cuando mencionaba las visitas de Internet con el propósito de obtener información para responder a las tareas de la clase, es oportuno mencionar que aquí se cometen innumerables plagios que los profesores pasan por alto aún cuando los detecten, no aportando nada para provocar en el alumno el respeto de los derechos de autor. 

Si bien es cierto el acceso a Internet en países en desarrollo mantiene su crecimiento, es aún bastante limitado. Nestor García Canclini expone que Internet nos acerca y vuelve simultáneas vidas leanas, pero como el 20% de la población mundial acapara más del 90% del acceso, ahonda la brecha entre ricos y pobres.  Que el 97% de los usuarios africanos no tienen acceso a las nuevas tecnologías de información y comunicación, mientras Europa y Estados Unidos concentran el 67% de los usuarios de Internet.  América Latina el 8%, contribuye con el % de PIB global y participa en el ciberespacio con el 4%.  Esto último, según la CEPAL, afirma García Canclini, debido al rezago y escasa visibilidad cultural en los diálogos mediáticos globales y espacios públicos internacionales.

Quisiera además, recalcar que el interrelacionarnos con otras culturas debe ser conservando la nuestra, no así como algunos que tan solo viven en otros países algún tiempo y al regresar a su país natal, han perdido sus características natas, cambiando los gestos, tono de voz,  vocablos, deges, etc,  por el del país de procedencia.  Además, es importante que al irnos a vivir a otro lugar, conservemos nuestra lengua de origen, ya que sobretodo cuando el cambio es desde niños, éstos pierden su idioma natal, ya no se diga su gramática. Segura estoy que es importante aprender otros idiomas pero conservar el nuestro es imprescindible.
Discusiones y sugerencias
1. Jesús Baigorri11 comenta que hoy en día uno se puede introducir en foros virtuales que no tienen ubicación geográfica. Sin embargo, sí tienen ubicación lingüística, porque sólo podemos participar allí donde entendemos y donde nos entienden. En esta etapa de indiscutible globalización, se sigue reclamando, la adaptación a lo local (la localización, que es tanto como decir la traducción a un lenguaje comprensible). La escala también tiene un valor simbólico en la jerarquía de los idiomas. Así, nadie duda hoy en día de que con el idioma inglés se llega más lejos que con ningún otro”. 

Verdaderamente, la trascendencia que tiene el aprender el inglés, va más allá de simplemente adquirir otro idioma; es que eso tiene ventajas en muchas oportunidades.  Pero creo que dentro de la tecnología se debería tomar en consideración que los usuarios varían de estratos sociales y que no todos tienen la facilidad de aprenderlo.  El problema radica en que todos los progrmas traen las instrucciones en   inglés y no todos se pueden cambiar al idioma nato del usuario; tal que en ocasiones es imposible entender lo que se nos está comunicando.  Si bien es cierto que existe una gran variedad de sitios web traductores, es de conocerse también que esos programas no traducen a la letra y a veces los resultados no son entendibles.  A mí me ha pasado que he utilizado dos o tres traductores y ninguno de ellos me ofrece resultados satisfactorios, más bien ellos nos piden que recomendemos una mejor traducción.  Pero ¿cómo? Si no logramos obtener el sentido del texto?  El español también es otro idioma universal y creo que, por lo menos, deberían tomarlo en cuenta al incluir las orientaciones. 

El mismo caso es aplicable a los catálogos que traen los equipos o artefactos que se adquieren en las tiendas.  Si bien es cierto que algunos tienen el defecto de no leer las instrucciones antes de usarlos para obtener una mayor duración de ellos, a los que tienen la intención de seguir al pie de la letra las orientaciones, se les hace imposible debido al idioma en que vienen impresos. Lo mismo, deberían venir en ambos idiomas.   Por suerte, ya hay muchos que han tomado en consideración esta situación.

2. En opinión de Valero, Dora Sales expone referente a los problemas en la traducción/interpretación en los servicios públicos, en cuanto a que no existe un acuerdo generalizado sobre el campo de accion: ´se trata de establecer la comunicación con un público específico que responde a una minoría cultural y lingüística, que posee un nivel educativo y adquisitivo generalmente inferior al de la mayoría y que, con frecuencia, desconoce o no domina la nueva realidad social del país en el que se encuentra´.

Yo creo que el hecho de no dominar un idioma de un país en que uno se encuentra, no es cuestión de nivel educativo o de desconocer la realidd actual social de ese país.  Se puede conocer la realidad social de un país, pero si no entendemos lo que escuchamos, no podemos opinar.  No creo que todos los extranjeros en un país posean un nivel educativo inferior o que ignoren lo relativo a ese país. Recordemos las palabras del Dr. Betancourt, según Baiguorri ´Sabemos que nuestros políticos rara vez pueden entenderse con líderes  extranjeros sin la presencia de intérpretes´. Véase también, párrafo siguiente.
3. Y las del mismo Baiguorri, cuando menciona ´los griegos llamaban bárbaros a los extranjeros, porque balbuceaban el griego. Nosotros reaccionamos con frecuencia considerando que los extranjeros son sordos (por eso se les grita en español, pensando que así entenderán mejor) y sin educación –ya que no hablan nuestro idioma- (aunque sean ingenieros y el interlocutor español sea un patán), y se les mira con aire sospechoso cuando hablan entre ellos y no los entendemos, pensando que detrás de cualquier conversación incomprensible existe la conspiración´. 

Diría yo, que esto es un asunto a nivel global no solo de algunos países; lo que es de alabar es la actitud de algunos extranjeros que son desinhibidos para hablar aunque no conozcan bien el idioma o nada; no como la mayoría de los latinos que por vergüenza a pronunciar mal las palabras y evitar la burla, nunca conversan con nadie, razón por la cual no aprenden el idioma.

4. Me han llamado la atención las recomendaciones de Manuel Castro13, dirigente de comunicación de la CONAIE, quien expone que “el derecho a las frecuencias de Radio y TV es necesario para construir una sociedad intercultural y la unidad en la diversidad. Pero, la imposición de ideologías publicitarias y comunicativas, y la aparición de diferentes medios de comunicación verticales ocultan la riqueza real de la información y comunicación generada desde la comunidad”. 
En este contexto, dice él la CONAIE plantea que ´en la actualidad el sistema de poder de comunicación, especialmente de TV y Radio, debe desmonopolizarse y democratizarse para todos, a fin de generar un proceso de participación y derecho a la libertad de expresión. Los gobiernos deben garantizar y valorar la diversidad cultural y las lenguas maternas de los pueblos indígenas en los medios de comunicación, como una parte elemental del desarrollo nacional´. 
La comunicación comunitaria intercultural prosigue Manuel Castro, “consiste en organizar programas alternativos y participativos para profundizar temas ambientales, educativos, de salud e identidad cultural; y analizar y pronunciarse ante las coyunturas políticas y económicas del país, además de organizar alianzas con otros medios de comunicación a nivel regional e internacional y entre los pueblos indígenas y los movimientos sociales, en general. En el marco de la comunicación comunitaria es indispensable implementar mecanismos de coordinación con ciertos medios de comunicación que actúan por una causa común y la integración; este es el caso de la Coordinadora de Radios Populares y Educativas del Ecuador (CORAPE) y la Agencia Latinoamericana de Información (ALAI), entre otras, donde es visible otro enfoque y una preocupación clara por la integración.  En su estructura nacional, la CONAIE destaca la importancia de la comunicación y señala que este es un derecho como cualquier otro y hace un llamado para construir un país con las identidades que queremos”.
“Hace falta, continúa expresándose Manuel Castro, el apoyo decidido de la administración local y nacional, la concienciación de la propia sociedad sobre la necesidad de estos servicios y el reconocimiento de la labor que estos intermediarios desarrollan”. Yo creo que la sociedad está muy consciente de su necesidad, desde el momento que ellos mismos pasan por esas situaciones o bien sus familiares; los que no han experimentado tal situación, no están exentos de   necesitarlos. Creo también que precisamente por ser voluntarios, se les debe reconocer aún más su labor, no como afirma Martín, según Dora Sales: ´mientras sigan siendo voluntarios será muy difícil que se cambie el estatus de la profesión, que se les aprecie en su justa medida y que se les exija como a cualquier otro profesional´.
De igual manera, se hace merecedora la sugerencia de Sora Sales Salvador acerca de los inmigrantes, quien comenta: “Si bien es cierto que a la población inmigrante se le exige que atienda a las normas y deberes de los ciudadanos del país en el que residen, no lo debería ser menos que tienen derechos como usuarios de los servicios sociales, pues cotizan en este país y con su trabajo contribuyen al nivel de bienestar colectivo, por no hablar de quienes trabajan sin papeles y sin contrato en la ahora llamada "economía sumergida". El acceso igualitario a los servicios públicos como derecho humano fundamental implica también el derecho a entender y ser entendido en cualquiera de estos servicios. Y lamentablemente este derecho se minusvalora o incluso se vulnera en situaciones cotidianas”.

Comentarios
1. Ernesto Zierer2 menciona entre los problemas en la comunicación intercultural que se producen debido a las diferencias entre ambas culturas en cuanto a verbalización: Grado de dominio del otro idioma (léxico, pronunciación, idiomática, etc.).  
Aquí también cabe aplicar lo expuesto en discusiones y sugerencias, concerniente a la desinhibición de hablar el idioma con otros, aunque se domine poco o nada, ya que de lo contrario no se aprende.
2. Se producen también debido a las diferencias entre ambas culturas en cuanto a conceptos de orden, ley, derechos y obligaciones, trabajo, relaciones maritales, educación,  etc.;


En lo referente a orden y ley, es lamentable conocer cómo inmigrantes de países subdesarrollados viajan a otros en busca de “trabajo” (entre comillas) y que se ven envueltos en robos, pillaje, e incluso en drogas, alholismo, etc.  Digo lamentable tanto por la condición de vida que les espera en una cárcel en un país extranjero, como por la mala concepción que se produce sobre los demás habitantes del país de procedencia, ya que al comentar los hechos no sólo se refieren al que los cometió, sino que los chacan a todos los habitantes del país.  Así que la imagen concebida de esa cultura conduce a actitudes basadas en prejuicios “dquiridos” en el transcurso del proceso de socialización del inmigrante, como expresa Zierer en el concepto de concepción de la otra cultura.
3. En cuanto al Shock cultural, Zierer menciona lo que afirma Oberberg: el shock  cultural  se manifiesta en múltiples formas: hipersensibilidad en al caso de enfermedades y dolores insignificantes; desesperación;  fuerte deseo de retornar al país de la cultura propia; etc.

En estos casos, quisiera mencionar que hay personas que les sucede lo contrario; cuando tienen mucho tiempo de vivir en otro país que no es el de procedencia, al retornar a su país natal, debido al cambio de clima, manifiestan síntomas como alergias, desesperación y deseos de volver al país donde viven ahora. Se podría aplicar esto a que estas personas se han adaptado tanto a las condiciones climatológicas o de higiene de esa cultura (punto B.14 del Tema I ), que al retornar a su país el organismo reacciona con aversión, si las condiciones son menores. 
4. Dora Sales Salvador10 nos comenta que aunque la traducción/interpretación en los servicios públicos también cubre la traducción de documentos, en su mayor parte se refiere a la labor de traducción oral (interpretación) en interacciones cara a cara. Gracias a Dios que actualmente los formularios a llenar por Internet con procedencia de algunos países,  la palabras traen una traducción del significado.

5. En palabras de Manuel Castro14 vimos que la CONAIE Impulsa un programa de sistema de comunicación comunitaria intercultural desde los pueblos indígenas, para desarrollar y fortalecer su identidad cultural como base fundamental para el desarrollo e integración social. Además, prosigue él, promueve acciones comunicacionales para orientar a los jóvenes comunicadores indígenas y capacitarlos, en el ejercicio de sus derechos y la aplicación adecuada de las tecnologías de la comunicación, convirtiéndolos en parte activa del proceso. Es de reconocer las obras altruistas de estos oganismos en pro de la integración social de estos pueblos.  
6. De acuerdo con Baigorri, reconozco que los intérpretes, los traductores y los mediadores bien formados son un elemento clave para poder establecer buenos cauces de comunicación, ya que son los que facilitan la integración.   Es urgente pues que las Universidades se preocupen por implementar programas que incluyan un plan de estudios para la formación de estas personas. Baigorri recomienda que “las autoridades deben delegar en las universidades el análisis especializado de los diferentes campos y financiar la investigación, pero no deberían quedarse ahí, sino que también deberían aplicar los frutos de dichos estudios”.

Conclusión
Hemos definido la interculturalidad, según José Manuel Arango, como la habilidad de una persona o empresa de poder moverse entre distintas culturas y evitar errores fatales por choques culturales con clientes, colaboradores y proveedores extranjeros  la interacción comunicativa que existe entre personas o grupos humanos de diferentes culturas, bajo ciertas normas de respeto.  También aclaramos los conceptos de etnia y pueblo que son similares; cultura que es la forma de vida y manera de pensar de las personas; sociedad se refiere a la interrelación que existe dentro de un grupo humano. El término comunicción implica entender lo que escuchamos y darnos a entender con respeto y basados en el conocimiento.
En base a su significado, mencionamos los problemas en la comunicación intercultural producidos por dos aspectos: a) las diferencias entre ambas culturas en cuanto a verbalización (falta de dominio del idioma; economía verbal (estilo directo e indirecto, contacto visual y corporal, ademanes, mímicas), etc. b) a las diferencias entre culturas en cuanto a creación de relaciones sociales ya sean rápidas, lentas, de mayor a menor profundidad, etc., por tabúes determinados por creencias religiosas, costumbres; por conceptos de orden, ley, derechos y obligaciones, trabajo, relaciones maritales, etducación, etc., y por conceptos y defensa de la identidad cultural como estilo de vida, ideología política, etc, por país de procedencia ya sea industarializado o no.
Luego conocimos  las barreras en la comunicación intercultural como son, entre otras: a) la comunicación no verbal, la que tiene muchas formas y que en su mayoría sólo pueden ser interpretadas a través del marco de la cultura, como movimientos, posiciones del cuerpo, gestos, etc.; b) la ansiedad e incertidumbre, las que entran en juego al iniciar el contacto, donde la incertidumbre condiciona lo que pensamos sobre el otro y la ansiedad, componente emocional en las situaciones a las que anticipamos consecuencias negativas. Entonces, el hecho de que la incertidumbre condicione lo que pensamos sobre el otro hace que además hagamos unas predicciones y demos unas explicaciones a las actitudes, sentimientos, creencias, valores y conductas de los otros. Una incertidumbre y ansiedad demasiado altas dificultan la comunicación, mientras que una incertidumbre y ansiedad demasiado bajas son desmotivantes para la comunicación.
Por lo tanto, y respecto a la incertidumbre, podemos concluir que no se puede actuar mecánicamente, sino que debemos estar atentos en todo momento a lo que hacemos y decimos, lo cual es difícil, ya que es un proceso inconsciente; c) la comunicación verbal, en la que no basta conocer el idioma de la otra persona, sino que es necesario conocer la cultura en la que una lengua concreta está inmersa para evitar malentendidos
Por otro lado, Diana Kiss y EduardoCastro comentan que hay varios medios que han ayudado a desarrollar la comunicación intercultural como la prensa, la radio y la televisión punteros en esa labor; luego apareció el cine primero, como un lenguaje, luego como arte; su función ha sido incuestionable por cuanto se convirtió en un lenguaje universal por el interés que despertaron las películas.  Posibilitó el contacto entre culturas pero con una ausencia de sentidos por cuanto sólo entraron en juego el oido y la vista; no hay un proceso de comuniciación, de retroalimentación; su capacidad reside en encarnar lo imaginario.
Después, mencionan la comunicación intercultural vía Internet donde las diferentes culturas tienen más posibilidades de contacto que nunca a través de sus conversaciones en línea y correo electrónico, proceso donde se reciben mensajes y se envían respuestas, expresando la riqueza de cada cultura.  Su contenido disponible es muy variado y valioso y promete ser una herrmienta para expandir la comunicación entre culturas y ser una respuesta para el desarrollo global.
Pero también presenta problemas como: a) los límites de la realidad, donde las conversaciones tienen un carácter de juego; b) problemas de simulación de identidad, o sea construcción imaginaria de mundos.  En las comunidades virtuales sociales, lo importante es pretender ser alguien más, asumir otras identidades o crear otros mundos, siempre y cuando sean creíbles.
Actualmente existe una hipercomunicación, como la llama José Samuel Arango, donde se unen todos estos sistemas en una comunicación más competa e integrada: la televisión, la radio, la computadora, celulares, libros; donde se puede chatar, discutir, llegar a cuerdos, generar conocimiento, divertirse, aprender, negociar,  pero todo esto se debe hacer con dignidad y con valores éticos universales.
Uno de los fenómenos que se desarollan con la globalisacion es el turismo que crece cada vez más en todos los países y genera una comunicación intercultural, como resultado de ello. Pero a veces esta comunicación se ve obstaculizada porque los turistas o inmigrantes no hablan el mismo idioma y necesitan de alguien que les traduzca o interprete lo que les quieren comunicar.  Aquí entran en juego los mediadores cuando la comunicación entre dos partes no puede llevarse a cabo sin el puente de una tercera persona; los intérpretes o traductores, quienes como afirma Dora Sales no llevan a cabo un mero trasvase lingüístico sino que unen funciones de coordinación, mediación o negociación de significados culturales o sociales. El mediador es un traductor-intérprete, pero es algo más; es intérprete de lenguas y lenguajes, verbales y no verbales. El mediador debe estar empapado de las dos culturas, la del país de origen del inmigrante y la del país de acogida. 

Este campo (traducción/interpretación o mediación) también presenta problemas en los servicios públicos: a) que hace falta una progresiva capacitación y profesionalización; las carencias actuales en este sentido motivan que en muchas ocasiones terminen haciendo de mediadores familiares o amistades de los inmigrantes que necesitan de la ayuda de un enlace, con la falta de preparación y la tensión personal que eso puede conllevar; b)que los mediadores interculturales no disponen aún de un estatuto legal en muchos países, aunque son cada vez más numerosos, porque su labor es una demanda real y actual en todo país; c) que no existe un acuerdo generalizado sobre el campo de acción de esta actividad traductora. 

Baiguorri, al respecto, se refiere a lo siguiente: Creemos que los intérpretes y los traductores bien formados son un elemento clave para poder establecer buenos cauces de comunicación, que son los que facilitan la integración. Las soluciones existen. Se trata de aplicarlas. Las autoridades deben delegar en las universidades el análisis especializado de los diferentes campos y financiar la investigación, pero no deberían quedarse ahí, sino que también deberían aplicar los frutos de dichos estudios.

Ya se dijo que una de las barreras de la comunicación intercultural, es la comunicación verbal, en la que debemos de conocer el idioma y también la cultura del contacto. En el contacto con una nueva cultura necesita también indagar sobre esta, compararla con la suya propia, analizarla y llegar a sus propias conclusiones. Aprendiendo un idioma se llega a conocer su cultura.  Es por ello, que el enfoque intercultural en el aprendizaje de idiomas ha de ofrecer al alumno herramientas interculturales que permitan al alumno hacer ese análisis y correspondiente interpretación, que le ayude a investigar sobre nuevas realidades culturales. Todo ello, no se puede hacer a partir de actividades en las que se aísle al componente cultural, sino en las que se le integre dentro de un conjunto de actividades, y se le presente dentro de una progresión de adquisición de conocimientos, no solo formales de la lengua, sino también culturales. 
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Apéndice
AUTOEVALUACIÓN

1) DEFINA LA PALABRA INTERCULTURALIDAD.


Es el proceso comunicativo entre personas de diferentes culturas, que nos lleva a movernos en distintas culturas, evitando errores por choques culturales.

2) DEFINA LAS PALABRAS INTERCULTURALIDAD, PLURICULTURALIDAD Y MULTICULTURALIDAD.
La pluriculturalidad es el rasgo característico de las culturas modernas, pues una cultura no evoluciona si no es a través del contacto con otras culturas.  La pluriculturalidad describe una relación rentre culturas.  La multiculturalidad, es la coexistencia de distintas culturas en un mismo espacio real, mediático o virtual.  La Interculturalidad sería las relaciones que se dan entre las mismas culturas.  O sea; el multiculturalismo marca el estado, situación de una sociedad plural desde el punto de vista de comunidades culturales con identidades diferenciadas, mientras que la interculturalidad hace referencia a la dinámica que se da entre estas comunidades culturales.

3) ESCRIBA LOS CONCEPTOS DE ETNIA, PUEBLO, SOCIEDAD  Y CULTURA.


Es cuestion de cómo se prefiera denominar un grupo; etnia y pueblo son parecidos, ya que etnia en griego significa pueblo.  Cultura es la forma de vida y pensamiento de una comunidad.  Sociedad se refiere a los lazos de interrelación que hay dentro de un grupo humano. 

4) QUE ACTITUDES PUEDEN EXISTIR FRENTE A OTRA CULTURA?


a) De amigabilidad, la xenofilia y b) de rechazo, la xenofobia.

5) QUÉ SIGNIFICA “PERFIL DE UNA CULTURA”?


Es la integración funcional de sus distintos rasgos.

6) A QUÉ SE REFIERE LA COMUNICACIÓN NO VERBAL?

d. Lenguaje del cuerpo (gestos, ademanes, mímica, movimientos de la cabeza, etc.).

e. Distancias entre los interlocutores; contacto interpersonal: (sí / no)

f. Dirección de la mirada (contacto visual: si/no).

7) QUÉ SE ENTIENDE POR PATRONES DE CONDUCTA?

A las costumbres, normas, tabúes, roles.  Establecen cómo los miembros de una cultura deben conducirse en situaciones concretas de la vida cotidiana: nacimiento, matrimonio, muerte, educación, juegos, comportamiento sexual, actividades de compra y venta, modales  al consumir alimentos, paseos, comportamiento frente a niños, ritos religiosos, respeto de tabúes sociales, cumplimiento de roles sociales y expectativas de roles, etc.  Los patrones de conducta varían de una cultura a otra, según el perfil basado en valores de la respectiva cultura.

8) COMPLETE LAS SIGUIENTES AFIRMACIONES:

a) La imagen de una cultura se forma… a través de la sociabilización y experiencias propias del ser humano.

b) Los medios para desarrollar la comunicación son… los libros, la prensa, la radio, la televisión, el Internet.

c) La variable que determina el éxito de la comunicación intercultural, sea cara a cara o virtual es… la concepción del mundo que los interlocutores tienen, la cual tiene tres dimensiones como son el propósito de la vida, la naturaleza de la vida y la relación del hombre con el cosmos.

d) Las reglas que se combinan para la creación del lenguaje y que pueden afectar la comunicación intercultural son… la fonología, la morfología, la semántica, la sintaxis y la pragmática.
9) MENCIONE LAS CAUSAS POR LAS CUALES SE PRODUCEN LOS PROBLEMAS EN LA COMUNICACIÓN INTERCULTURAL?

a) Las diferencias entre ambas culturas en cuanto a: 

· Verbalización:, como el no dominar el otro idioma 

· economía verbal; o sea, afabilidad / parquedad; estilo directo / indirecto;
· contacto visual y corporal como  ademanes, mímica y distancia;
· formalidades (modales, saludos, etc.) en contextos sociales, determinadas por: status social, profesión, nivel instruccional,  género, edad, parentesco, rol social, creencia religiosa,  etc.;
b. Las diferencias entre ambas culturas en cuanto a:

· creación de relaciones sociales, ya sea rápida o lenta; directa o  indirecta; de mayor a menor profundidad; mayor a menor afinidad ocupacional; etc.
. 

· tabúes, determinados por creencias religiosas, costumbres, 
naturaleza, etc.

· conceptos de orden, ley, derechos y obligaciones, trabajo, relaciones maritales, educación,  etc.;

· concepto  y defensa de la identidad cultural, ya sea claro o vago, con mayor o menor tolerancia;

· estilo de vida;

· objetivos  del encuentro (estudios, trabajo, turismo, etc.);

· circunstancias del encuentro (lugar, tiempo, clima, incidente, etc.);

· ideología política;

· cualidades personales (mente abierta, optimismo, tolerancia, modestia y sencillez, agudeza mental, don de observación, etc.).

· país de procedencia o de arribo, ya sea este industrializado o no; no industrializado o industrializado; industrializado o industrializado; no industrializado o no industrializado.

10) A QUÉ SE REFIERE LA COMPETENCIA INTERCULTURAL?


A la habilidad para negociar los significados culturales y de actuar comunicativamente de una forma eficaz, de acuerdo a las mútiples identidades de los participantes.

11) EN QUÉ CONSISTE LA COMUNICACIÓN PERFECTA?


Verdaderamente la comunicación perfecta no existe porque las personas interpretan los mensajes de acuerdo a sus conocimientos, los que pueden coincidir con los del emisor o coincidir muy poco.  Es eficaz, cuando se llega a un grado de comprensión aceptable por parte de los interlocutores.

12) QUÉ IMPORTANCIA TIENEN LA PRENSA, RADIO Y TELEVISIÓN EN LA INTERCULTURALIDAD? 


Entre otros, podemos mencionar:

a) Sirvieron para luchar contra los estados despóticos, los abusos y arbitrariedades de dictaduras que sometían la vida social y económica a sus intereses privados.

b) Sirvieron como defensa de lo social frente a la voracidad monopólica de grandes empresas y sus amenazas a la libre comunicación entre ciudadanos.

c) Contribuyeron al desarrollo moderno al configurar  una esfera ciudadana que delibera con independencia del poder estatal y del lucro de las empresas.
13)
QUÉ VENTAJAS NOS OFRECE INTERNET EN CUANTO A LAS COMUNICACIONES INTERCULTURALES? Algunas pueden ser:
a) Nos abre la perspectiva de experimentar con nuevas formas de interacción social, intercambiando ideas con personas que no conocemos de distintos puntos geográficos.


b) Nos permite incursionar en espacios de diálogos virtuales.

14) QUÉ PROBLEMAS GENERA INTERNET? Entre otros podemos mencionar:

a) Limita la realidad; o sea, los usuarios ingresan sólo con el objetivo de intercambiar opiniones, conocer personas y obtener información, no de establecer una eficiente comunicación intercultural.  Sus personalidades quedan en el anonimato y esto impide definir su personalidad y definir la realidad.


b) Simulación e identidad convenida o una construcción imaginaria del mundo.  Lo importante para ellos es ser alguien más, asumir otra identidad o crear otros mundos; no hay nada real.


c) Los cambios en el uso de Internet están provocando en los hábitos de los usuarios, la pérdida gradual de sus relaciones humanas y su inmersión en un mundo alejado del contacto con otoras personas o emociones, propias de la comunicación.


d) Atrofias en la creatividad y un progresivo aislamiento social., etc.
15) MENCIONE ALGUNAS FORMAS EN QUE SE MATERIALIZA LA INTERACCIÓN CON OTRA CULTURA.


Los encuentros, en donde se da una participación cara a cara de individuos o grupos pertenecientes a diferentes nacionalidades, grupos sociales, etc. También se da la interacción entre culturas, donde la comunicación puede ser desde epistolar hasta virtual.

16) ENLISTE LAS DIFERENCIAS ENTRE COMUNICACIÓN INTERCULTURAL VIRTUAL Y LA COMUNICACIÓN CARA A CARA (ENCUENTROS).

	VIRTUAL
	ENCUENTROS

	Pueden construir simulaciones y establecer un intercambio de ideas sobre la base de éstas, perdiendo del sentido de la realidad.
	Ausencia de simulaciones.  Todo es real.

	Cada individuo articula respuestas desde un ambiente propio, no existiendo un  espacio común en la comunicación.
	El ambiente físico determina generalmente la naturaleza de la comunicación.

	La comunicación es con extraños, hay incertibuembre y viene la simulación de realidades o marcos de referencia simbólicos
	Mientras más conocemos las características del otro, mayor es el grado de acercamiento a su realidad conceptual, a su mundo.

	Los participantes aceptan las normas de la conversación (irreales).
	La probabilidad de incertidumbre es mínima ya que se centra en el conocimiento del otro.

	Carecen de estímulos sensoriales que permiten comprobar las percepciones culturales.
	Interactúan suposiciones culturales propias que actúan como pantallas preceptuales, las cuales se van definiendo en el transcurso de la comunicación.


17) MENCIONE LAS BARRERAS DE LA COMUNICACIÓN INTERCULTURAL.
a) Antes del contacto: al iniciar el contacto, establecemos estereotipos, ideas preconcebidas activadas por la imagen que transmite la otra persona, su forma de vestir, etc. Debemos sobreponernos a esto desde antes de establecer dicho contacto.
b) La comunicación no verbal: cada cultura difiere de comportamientos sobre movimientos, posiciones del cuerpo, gestos, etc. así como de reglas que regulan qué expresiones determinadas usar y cuándo usarlas.  Su interpretación que se hace de este tipo de comunicación puede ser sin significado o puede causar molestia e incluso enojo al que la recibe.
c) Ansiedad e incertidumbre: estas entran en juego al iniciar el contacto condicionando, la incertidumbre, lo que pensamos sobre el otro, lo que permite que hagamos predicciones y demos explicaciones a las actitudes, y sentimientos.  La ansiedad es el componente emocional en las situaciones a las que anticipamos consecuencias negativas.

d) Comunicación verbal: aquí es necesario conocer el idioma de la otra persona pero también la cultura en la que la lengua concreta está inmersa para evitar malentendidos.

18) QUÉ ES MEDIACIÓN ITNERCULTURAL Y TRADUCCIÓN/INTERPRETACIÓN?


El mediador es algo más que un traductor/intérprete.  La traducción/interpretación es sólo un aspecto de la mediación, que se perfila como una modalidad de intervención social.  Un traductor/intérprete, como su palabra lo dice, interpreta y traduce palabras; mientras que el mediador es una modalidad de intervención de terceras partes en y sobre situaciones sociales de multiculturalidad significativa, orienta hacia la consecución del conocimiento del otro y el acercamiento de las partes, la comunicación y comprensión mutua, el aprendizaje y desarrollo de la convivencia, la regulación de conflictos y la adecuacion institucional entre actores sociales o instituciones etnoculturalmente diferenciados.  El mediador va más allá, abarca todos los aspectos de la comunicación no verbal que culturalmente son claves.

19) CUÁLES SON LOS PAÍSES MÁS AVANZADOS EN LA MEDIACIÓN Y TRADUCCIÓN/INTERPRETACIÓN?


En cuanto a la profesionalización, su acreditación y su formación en los servicios públicos Australia empezó desde los años 50.  Reino Unido, desde la década de los 90.  Estados Unidos tiene un sistema de acreditación pero las lenguas en que se ofrece son pocas.  Canadá, en 1995.  Pero Suecia, igual que Australia y Canadá  actualmente tienen un sistema avanzado de traductor/intérprete en servicios públicos. Los países bajos y Bélgica están poniendo en marcha iniciativas poco a poco.  Italia, España y Portugal ya dieron sus primeros pasos.  Alemania y Austria, muestran escaso interés.  En Francia no hay conciencia social sobre esta necesidad, ni sistema de acreditación.
20) MENCIONE ALGUNOS PROBLEMAS EN LA TRADUCCIÓN/INTERPRETACIÓN EN LOS SERVICIOS PÚBLICOS.

a) Su definición, que revela la falta de acuerdo en lo relativo a la delimitación de su campo de acción.

b) Su labor que no es reconocida, aún cuando en la mayoría son voluntarios, por lo que no se les aprecia ni se les puede exigir como a cualquier profesional.

c) La ausencia o falta de formación puede provocar situaciones problemáticas como el obligar a niños a interpretar para sus padres en reuniones con profesores; diagnósticos médicos erróneos, etc.

21) DIGA ALGUNAS PARTICULARIDADES DEL MARCO DE REFERENCIA PARA EL APRENDIZAJE, LA ENSEÑANZA Y LA EVALUACIÓN DE LENGUAS.

El hablante necesita partir de lo conocido, de lo adquirido y de lo aprendido por su experiencia personal. En el contacto con una nueva cultura necesita también indagar sobre esta, compararla con la suya propia, analizarla y llegar a sus propias conclusiones. Es por ello, que el enfoque intercultural en el aprendizaje de idiomas ha de ofrecer al alumno herramientas interculturales que permitan al alumno hacer ese análisis y correspondiente interpretación, que le ayude a investigar sobre nuevas realidades culturales. Pero esto no se puede hacer a partir de actividades en las que se aísle al componente cultural, sino en las que se le integre dentro de un conjunto de actividades, y se le presente dentro de una progresión de adquisición de conocimientos, no solo formales de la lengua, sino también culturales, a lo largo de las cuales tenga el alumno la oportunidad de desarrollar estrategias interculturales, con las que valorar las diferencias y subrayar las similitudes. 
Por lo tanto, es necesario capacitar al alumno en estrategias de comunicación intercultural tales como el contraste de los valores culturales propios y de la cultura de acogida, de auto descubrimiento, de comparación sin caer en valoraciones negativas, de percepciones, de interpretaciones, de formulación de hipótesis, de fomento de la empatía y de diálogo, de reflexión y análisis, y junto con estas nuevas dinámicas ofrecer una amplia gama de actividades interculturales que investiguen el propio yo y el de los otros, que indaguen en los factores afectivos y emocionales en el aprendizaje de idiomas, y que analicen aquellas referencias culturales que forman parte del mundo cultural del alumno, bien sobre realidades culturales adquiridas de modo natural o por experiencias en ámbitos cotidianos de su nueva realidad.
22) DESCRIBA EL PROCESO EN LA ADAPTACIÓN A OTRA CULTURA:

Se distinguen 4 fases en la adaptación a la otra cultura:

a) La otra cultura se experimenta como algo novedoso.

b) Distanciamiento de la otra cultura.

c) Mejoramiento de la relación con la otra cultura.

d) Superación de todas las reservas frente a la otra cultura y sus miembros; el contacto con ella se considera un enriquecimiento de la cultura propia.

23) QUÉ PUEDE PROVOCAR UN SHOCK CULTURAL?

h. condiciones de higiene exageradas;

i. hipersensibilidad en al caso de enfermedades y dolores insignificantes;

j. prejuicio de sentirse siempre engañado;

k. desesperación; 

l. aversión al estudio del otro idioma;

m.  repliegue hacia la cultura propia;

n.  fuerte deseo de retornar al país de la cultura propia; etc.

LISTA PARA CHEQUEAR POR SU PROPIA CUENTA EL VALOR DEL DOCUMENTO

Antes de presentar su papel, por favor, utilice esta página para determinar si su trabajo sirve o no. Si hay más que 2 elementos que no puede verificar adentro de su documento, entonces, por favor, haga las correcciones necesarias para ganar los créditos correspondientes.

__Si____ Yo tengo una página de cobertura similar al ejemplo de la página 5 o 6 del    Suplemento.

___Si___ Yo incluí una tabla de contenidos con la página correspondiente para cada componente.

_______   Yo incluí un abstracto del documento (exclusivamente para la tesis).

__Si____ Yo seguí el contorno propuesto en la página 7 o 13 del Suplemento con todos los títulos o casi.

__Si____ Yo usé referencias a través de todo el documento según el requisito de la página 8 del Suplemento.

__Si____ Mis referencias están en orden alfabético al final según el requisito de la página 8 del Suplemento.

__Si____ Cada referencia que mencioné en el texto se encuentra en mi lista o viceversa.

__Si____ Yo utilicé una ilustración clara y con detalles para defender mi punto de vista.

__Si____ Yo utilicé al final apéndices con gráficas y otros tipos de documentos de soporte. Ojo: sólo apéndices.
__Si____ Yo utilicé varias tablas y estadísticas para aclarar mis ideas más científicamente. 
__Si____ Yo tengo por lo menos 50 páginas de texto (15 en ciertos casos) salvo si me pidieron lo contrario.

__Si____ Cada sección de mi documento sigue una cierta lógica (1,2, 3,...)

__Si____ Yo no utilicé caracteres extravagantes, dibujos o decoraciones.

__Si____ Yo utilicé un lenguaje sencillo, claro y accesible para todos.

__Si____ Yo utilicé Microsoft Word (u otro programa similar) para chequear y eliminar errores de ortografía.

__Si____ Yo utilicé Microsoft Word (u otro programa similar) para chequear y eliminar errores de gramática.

__Si____ Yo no violé ninguna ley de propiedad literaria al copiar materiales que pertenecen a otra gente.

__Si____ Yo afirmo por este medio que lo que estoy sometiendo es totalmente mi obra propia.
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